
1330 Dziennik Ustaw. Poz. 511 512. Nr. 83. 

czek, emitowanych we Włoszech lub gdzie indziej ; 
4) udzielania wszelkich kredytów bankowych, 

przemysłowych, handlowych, towarowych i innych, 
przeznaczonych bezpośrednio lub pośrednio dla ma­
jących siedzibę na obszarze Państwa Włoskiego 
związków i instytucyj publicznych lub osób fizycz ­
nych lub prawnych, oraz wykonywania w jakikol­
wiek sposób wo.zelkich umó\v o pożyczki, przyznane 
bezpośrednio lub pośrednio na rzecz tych związków, 
instytucyj lub osób przed wejściem w życie dekre tu 
niniejszego ; 

5) emitowania akcyj, jako też wszelkiego in­
nego wzywania do uczestnictwa kapitałów na rzecz 
mających siedzibę na obszarze PaIistwa \Y/loskiego 
związl<ów i instytucyj publicznych lub osób fizycz­
nych lub prawnych oraz subskrybowania wszelkich 
takich emisyj akoyj lub innych tytułów uczesŁnictwR. 
w kapitale, dokonanych we Włoszech lub gdzie­
indziej. 

Art. 2. (1) Kto, choćby nieumyślnie, wykracza 
przeciwko zakazom, zawartym w a:·t. l , podlega ka­
rze aresztu do roku lub grzywny albo obu tym karom 
łącznie. 
. (2) Sprawy o przestępstwa, określone w ust. 
(1), należą do właściwości sądów okręgowych. 

Art. 3. Wykonanie dekrelu niniejszego poru­
cza się Minislrom: Spraw Zagrcmicznych, Skarbu 
i Sprawiedliwości. . , 

Art. 4. Dekret niniejszy wchodzi w życie 
Z dniem 18 listopada 1935 r. i traci moc obowiązującą 
w terminie, który będzie określony przez rozporzą-
dzenie Rady Ministróv.·. , . . . 

. Prezydent Rzeczypospolitej: l. Mościcki 
Prezes Rady Ministrów: 

Marian Zyndram - /(ościalkowski 
Minister Spraw Za~ranicznych: Beck 
Minister Skarbu: E. Kwiatkowski 
MinisŁerSprawiedliwości: Czesław Michalowski 

UMOWA GOSPODARCZA 

między Rzecząpospolitą Polską a Rzeszą Niemiecką. 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

NIEMIECKI KANCLERZ RZESZY 

ożywieni pragnieniem stworzen.ia podstawy umownej 
dla stosunków gospodarczych między obydwoma kra­
jami, postano,,:,ili 'zawrzeć umowę gospodarczą. 

W tym celu mianowali oni swoich Pełno­
mocników: 

512. 
ROZPORZĄDZENIE 

PREZYDENTA RZECZYPOSPOLITEJ 

z dnia 14 listopada 1935 r. 

w spralWie tymczasowego wprowadzenia w życie po­
st~n?wień umowy gospodarczej między Rzecząpo­
spoht~ Polską a Rzeszą Niemiecką, podpisanej w 

Warszawie dnia 4 listopada 1935 r. 

Na podstawie art. 52 ust. (2) ustawy konstytu­
cyjnej postanawiam co następuje : 

Art. 1. (1) Wprowadza się tymczasowo w ży­
cie postanowienia umowy gospodarczej między Rze­
cząpospolitą Polską a Rzeszą Niemiecką, podpisanej 
w Warszawie dnia 4 listopada 1935 r., oraz posŁa­
nowienia porozumienia w formie wymiany pism 
z dnia 4 listopada 1935 r. między Przewodniczącym 
Delegacji Polskiej a Przewodniczącym Delegacji Nie­
mieckiej do rokowań o zawarcie powyższej umowy. 

(2) Tekst wspomnianej umowy i porozumienia 
zawarty jest w załączniku do rozporządzenia niniej­
szego. 

Art. 2. Wykonanie rozporządzenia niniejsze­
go porucza się Ministrom: Spraw Zagranicznych, 
Skarbu, Rolnictwa i Reform Rolnych oraz Przemy­
słu i Handlu. 

Art. 3. Rozporządzenie niniejsze wchodzi w 
życie z dniem 20 listopada 1935 r. 

Prezydent Rzeczypo~politej: I.M ościcki 

Prezes Rady Ministrów: 
Marjan Zyndram-Kościalkowski 

Minister Spraw Zagranicznych: Beck 

Minister Skarbu: E. Kwiatkowski 

Minister Rolnictwa i ·Reform Rolnych: J. Poniatowski 

Minister Przemysłu i Handlu: Roman Górecki 

Załącznik do rozp. Prezydenta Rze­
czypospolitej z dn ia 14 listopada 1935 r. 
(poz. 512) . 

,WIRTSCHAFTSVERTRAG 

zwischen dem Deutschen Reich und der Republik 
Polen 

DER DEUTSCHE REICHSKANZLER 

und 

DER PRJ\SIDENT DER REPUBLIK POLEN, 

von dem Wunsche geleitet, eine vertragHche Gmnd­
lage fiir die WirŁschaHsbeziehungen zwischen den 
beiden Landem zu schaffen, hahen beschlossen, einen 

Wirtschdtsvertrag abzuschliessen. 
Zu diesem Zwecke haben sie aIs ihre Bevoll­

machtiiten emannt: 
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Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: 
Pana Jana SZEMBEKA, Podsekretarza Stanu w Mi­

ni'sterstwie Spraw Zagranicznych, 
Pana Mieczysława SOKOŁOWSlKIEGO, Dyrektora 

Departamentu w Ministerstwie Przemysłu 
i Handlu, 

Niemiecki Kancle.rz Rzeszy: 
Pana Hansa Adolfa von MOL TKE, Ambasadora 

Nadzwyczajnego i Pełnomocnego, 
Pana Dr. Hansa Richarda HEMMENA, Radcę Am­

basady w Urzędzie Spraw Zagranicznych, 

którzy, po wzajemnem zakomunikowaniu swych peł­
nomocnictw, uznanych ;z·a dobre i sporządzone w na­
leżytej formie, zgodzili się na nas tępujące postano­
wienia: 

Artykuł 1. 

Wytwory gleby i przemysłu każdej z Umawia­
jących się Str·on będą przy przywo,zie do ohszaru 
drugiej Stwny, jak również przy wywozie do ,obszaru 
drugiej Strony, traktowane według zasady najwięk­
szego uprzywilejowania pod wz,ględem wysokości, 
pobierania .i -zabezpieczania ceł 'oraz opłat łącznie 
z wszelkiemi należnościami, dodatkami, mnożnikami 
lub wS'zelkiemi innemi podwyżkami, jak również pod 
względem wszelkich formalności celnych. 

Artykuł 2. 

Niemieckie wytwory gleby i przemysłu, przy­
woź,one do poLskiego obszaru celnego przez obszar 
innych kr-ajów i ,polskie wytwory gleby i przemysłu, 
przywożone do Niemiec przez obszar innych krajów, 
jako też wytwory gleby i przemysłu krajów trzecich 
przywożone przez obszar jednej z Umawiających się 
Stron do obszaru drugiej Strony, nie mogą w przy­
wozie podlegać żadnym innym lub wyższym cłom 
albo opłatom aniżeli gdyby były przywożone bezpo­
średnio z kraju pochodzenia lub przez jakikolwiek 
inny kraj. 

Powyższe postanowienie dotyczy zarówno to­
warów bezpo-średnio przewożonych. jak i towarów, 
które podczas przewozu zostały przeładowane, prze­
pakowane lub złożone na skład. 

Artykuł 3. 

Załącznik A. 

Wytwory polskiego obszaru celnego wymie­
nione w załączniku A nie będą podlegały, przy ich 
przywozie do obszaru celne,go Niemiec, wyź,szym 
elom od tych, które ustalone są w tym załączniku. 

Załącznik B. 

Wytwory niemieckie, wymienione w załączni­
ku B, nie będą podlegały, przy ich przywozie do pol­
skiegoobsz,aru celnego, cłom wyższym 'od tych, któ­
re ustalone są w tym załą<:zniku. 

Der Deutsche Rekhskanzler: 
Herrn Hans Adolf von MOL TKE, Auss.ero,rdenŁ­

lichen und BevO'llmiichligtcn BoŁschafter, 
Herrn Dr. Hans Richard HEMMEN, Botschaftsrat im 

Au,swartigen Amt, 

Der Prasidenl der Rerpublik Polen: 
Herrn Jan SZEMBEK, Unterstaatssekrehir im Mini­

sterium fur Auswartige Angelegenheiten, 
Herrn Mieczysław SOKOŁOWSKI, MinisteriaI­

direk tor im Ministerium fur Industrie und 
Handel, 

die nach gegenseitiger MiŁteilung ihrer in guter und 
geh6riger F onn befundenen Vollmachten die nach­
s{ehenden Bestimmungen vereinhart haben: 

ArtikeI 1. 

Die Boden- nnd Gewerheerzeugni:sse jedes ver­
tragschIiessenden Teiles Iwerden hei der Einfuhr in 
das Gehiet sowie bei der Ausfuhr na ch dem Gehiet 
des anderen T eiles in Ansehung des Betrages, der 
Erhebung und SichersteUung von Zollen tlJnd Abgaben 
einschlie,gslich alIer Gebuhren, Zuschliige, Koeffizien­
ten o-der sonstigen Erhohu,ngen sowie in Ansehung 
alIer Zollformlichkeiten nach dem Grundsatz der 
r/lcintbegunstigung behandel t. 

ArHkeI 2. 

DeuŁsche Boden- und Gewerbeerzeugnisse, die 
durch das Gebiet anderer Lander in das polnische 
Zollgebiet eingefuhrt werden, und polnische Boden­
und Gewerbeerzeugnisse, d-ie durch das Gehiet 
anderer Lander nach Deutschland eingefiihrt werden, 
sowie Boden- und Gewerheerzeugnisse dritter Liin­
der, die du.rch das Gehiet eines der vertrags'chliessen­
den Teile in das Gehiet des a;nderen T eiles eingefuhrt 
werden, durfen hei ihrer Einfuhr keinen anderen 
oder h6heren Z611en oder Abgaben unterliegen, aIs 
wenn sie aus dem Ursprungsland unmittelbar oder 
d'urch irgendein anderes Land eingefuhrt worden 
war en. 

Diese BesHmmung gilt sowohl fur die unmittel­
har durchgeHihrten aIs auch fur die War en, die 
wahrend der Durchfuhr umgeladen, umgepackt oder. 
gelagert worden sind. 

Artikel 3. 

Anlage A. 

Die in der Anla,ge A bezeichneten Erzeugnisse 
des polnischen ZolIgebiets werden bei ihrer Einfuhr 
in das deutsche ZolIgehiet keinen h6heren aIs den in 
d'ieser Anlage festgesetzten Z6Hen uillterliegen. 

Anlage B. 

Die in der AnIage B bezeichneŁen deutschen 
Erzeugnisse wer,den bei ihrer Einfuhr in das poI­
nische Zollgehiet keinen h6heren aIs den in dieser. 
Anlage festgesetzten Z611en unterlieg:en. 
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Artykuł 4. 

Opłaty wewnętrzr...e. które na obszarze jednej 
z Umawiających się Stron. czy to na rachunek pań­
stwa lub gminy. czy też innego związku p.rawa pu­
bHc:zneg'G. Gbciążają lub ,obciążać będą wytwarzanie. 
przyrządzanie lub spożycie pewnego t ,owaru. nie mo­
gą wytworów drugiej Strony pod żadnym pO'zorem 
~olknąć silniej lub w sposób bardziej uciążliwy. ani­
żeli tegO' samego rodza.ju wytw'0ry wlaJsnegG kraju 
lub kraju najbardziej uprzywilejowanego. 

Pojazdy motorowe. wyrabiane na obszarze je­
dnej z Umawiających się Stron. będą korzystały na 
obsza:rze drugiej z Umawiających się Str'on w za­
kresie opłat licencyjnych. udogodnień rejestracyj­
nych i tym podobnych spraw z trakbowar.ia niemniej 
przychylnego. jak pojazdy moŁopowe tej osta'tniej 
Strony. 

Artykuł 5. 

W sprawie nacjonalizacji towarów przyw'ożo­
nych przez jedną z Umawiających się Stron dO' ob­
szaru d rugiej Strony. ta Strona przyznawać będzie 
największe up:rzywilej'owanic. bi'orąc za podstawę 
swe własne ustawcdawstwo . 

. Przy stO'sowaniu przepisów 'G nacjonalizacji to­
'vary. w yrabiane w uprzywile jowanym ,obrocie cel­
nym. będą tak samO' trakbowane. jak tO'wary wyra­
biane w wolnym obrocie. 

Artykuł 6. 

Na wy;padek. gdyby jedna z Umawiających się 
Stron była zmuszona zakazać lub ograniczyć przy­
wóz lub wywóz towarów. zobowiązuje się ona, o ile 
to możliwe. uwzględnić interesy drugiej StrO'ny. 

Załącznik C. 
Artykuł 7. 

. Dla przywozu do Niemiec polskich zwierząt. 
części zwierząt i produktów zwierzęcych. jak rów­
pież siana i słomy, obowiązują postanowienia zawar­
te w załączniku C. 

Niemieckie przepisy weterynaryjne po'zostają 
pozatem nienaruszone. 

Artykuł 8. 

Kupcy. fabrykanci i inni przemysłowcy jednej 
z Umawiających się Stron. którzy dow:'odą 'zapomo·­
cą karty legitymacyjnej. wystawionej przez władze 
swego kraju. że są uprawnieni do wykonywania SVle ­

go handlu lub swegO) przemysłu w Państwie. w któ­
rem posiadają swoją siedzibę 'Graz. że uiszczają tam 
us tawowe podatki i ,opłaty. winni mieć ppawo , bądź 
o t;o·b iśc ie. bądź pi'zez komiwojażerów. pO'zostających 
w ich służbie. czynić zakupy towarów na 'ohszarze 
drugiej Strony 1.1 kupców lub w otwartych miejscach 
sprzedaży albo u 'Osób. które towary te wytwarzają 
sposobem przemys.łGwym. przestrzegając przepisane 
formalności. M'Ogąoni również po'szukiwać zamó­
wień u kupców lub u innych 'osób. przy wykonywa­
niu przemysłu których - tO' ,osób towary zaofiaro­
wanego rod:zajuznajdują zastosGwanie, oraz mają 

Artikel 4. 

Innere A bgabeu. die 'in dem Gebiet des einen 
der vertragschlie,ssenden Teile, sei es fUr Rechnung 
des Staates Gder einer Gemeinde od-er einer and1eren 
Korperschaft. au! der Erzeugung. der Zubereitung 
oder dem Verbtauch einer Ware ruhen ,oder ruhen 
wer:den. diirfen die Erzeugnisse des c.nderen T eiles 
unter keinem Vorw3nd hoher oder ' in lastigerer 
Wei,se treHcn aIs d:ie gleichartigen Erzeugnisse ' des 
eigenen oder des meisfbc'giinsligten Landes. 

Hinsi'chtlich der Zula:ssung'sgehiihren. der Er­
leichterungen fiir die Zulassungund iihnlichem 
we!1den die in dem Gehiet des einen der vertra.g­
schliessenden Teile hergestellten Kraftfahrzeuge 
in dem Gebiet de's anderen der verŁragschliessenden 
T eile nkM weniger giiIliSHg hehandeH werden aIs die 
KraHfahrzeuge de's leŁzteren. 

Artikcl 5. 

Hinsichtlich der Nationalisierung der von einem 
der vertragschlie.s!senden Teile in das Gebiet des 
and'eren Teiles eingefiihrten \'{laren wird dieser. aus­
gehend von seiner eige11len Gesetzgebun.g. clie Meisł­
begunstigung gewahren. 

Bei der An;'vcendun.g der Bcrstimmungen ub~r 
die Natiunalisierung werden dieim zollhegiinstigten 
Verkehr hergesŁellten Erzeugnisse ebenso beh~fi,clelt 
werden wie Erzeugnis,se. die im fre'ien Verkehr her­
gesteHt wurden. 

ArHkel6. 

Fur den Fall. dass einer der vertragschliesse01.­
den Teile genoti,gt sein ;solItc. die Eiri- ociel' Ausfunr 
von Waren zu verbieŁen oder zu beschdinken. ver­
pflichtet er lslch. die Interessendes anderen Tciles 
soweit moglich zu beriickśkhtigen. 

Artikel 7. 
Aulage C. 

F tir die Einfuhr pO'lnis.cher Tieie. tierischer 
T eile und Erzeugnissc sowie von Heu und Stroh nach 
Deubschland gelten die in der Anlage Centhaltenen 
Bestimmungen. 
. Im iibrigen bleihen die velerinaren deutschen 

Bestimmungen unberuhrt. 

ArŁikel 8. 

Kauf1eutc. FabrikanŁen undand:ere Gewerbe­
treibende clę's eiuen vertra,gschlies·senden Teiles. die 
d'urch eine VGn den Beh6rden ihre.s Landes 2~US­
gestellte Ausweiskarte nachrweisen. da;ss sie in dem 
Staat. in dem sie ihren Wohnsitz hahen. zur ĄUs­
ubung ihres Handels Gder ihres GewerbebeŁriebes 
bewcht1gt sind, und dass sie dort die geseŁzlichen 
Steuern und Abgaben cntrichten. sGIlen befugt sein. 
selhst oder durch in ihrem Dienste siehende Rei­
sende, unter Beobachtung der vorgeschriebenen 
FormHchkeiten. in dem Ge:biet des anderen T ei,les 
bei Kaufleuten oder in offenen VerkaufssŁellen oder 
hei Personen. welche die W aJren gewerbsmassig er­
zeugen. \Vare,l1einkiiufe zu m a,.chen. Sie konnen 
fernerbei Kaufleuten Q·der bei anderen. Personen. in 
deren Gewel'lbebetrieb :Warender angehO'tenen Art 
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prawo mieć ze sobą próbki towarowe i wzo'ry, jedna­
kowoż nie towary. Z pGwodu działalno'ści określonej 
w niniejszym ustępie nie będą oni zobowiązani do 
uis'zczania żadnej specjalnej opbty. 

Karty legitymacyjne odpowiadać muszą wzo­
rowi, ustalonemu w Konwencji międzynarodowej 
o uproszczeniu formalno·ści celnych, podpisan'2j w 
Genewie dnia 3 listopada 1923. Dla tych karl [,:::gi­
tymacyjnych nie będzie wymagana wiza konsularna 
ani inna. 

Postanowienia niniejszego a.rtykułu nie mają 
zastosowania do wyk'onywania przemysłu ,O'krężne­
go, handlu domokrążnego, tudzież do poszukiwania 
zamówień u '0sób, któ.re nie trudnią się ani handlem 
ani przemysłem. Umawiające się Str,ony zastrzegają 
sobie w tym względzie zupełną swobodę 'swego usta­
wodawstwa. 

Artykuł 9. 

,'. Poniżej wymieni,one przedmioty będą przez 
każdą" z Umawiających 'się Stron zwolnione od wszel­
kiej 'opłaty przywozo'wej i wywozowej pod warun­
idem powr'otneg'0 ich wywozu lub powrotne'go przy­
wozu, jak 'również zabezpieczenia przypadających 
ewentualnie opłat, i z z'astrzeżeniem zasŁosowania 
potrzebnych zarządzeń k'oni'rolnych: 

aj nar,zędzia, instrumenty i ,me'chaniczne przy­
rządy, które przywozi przedsiębiorca jednej 
ze Stron do obsza,ru drugiej Strony, ażeby 
tam umożliwić dokonanie prze,z swój perso­
nel robót montażowych, doświadczalnych, 
r.eparacyjnych lub innyoh tym podobnych, 
bez względu na to, czy wspomniane przed­
mioty przywielZione zostały p:rzez nadesła­
nie, czy też przez sam ten pe'rs'0nel: 

bl przedmioty do naprawy; 
c) używane, ·odpowiadające 'zwyczaj,om handlo­

wym, opakowania ws'zelkieg,o .r'odzaju, jaJko 
też opony ochr'onne i inne środki opakowa­
nia a także drewn1ane wkład/ki do tkanin, 
krążki drewniane i tekturowe, które z ob­
szaru jednej z Umawiających się Stron przy­
wozi się do obs'zaru drugiej Strony w celu 
wywozu towarów lub te·ż wywozi się z ob­
szaru drugiej Strony zpowrotem po stwier­
dzeniu, że one służyły do tego celu: 

d) części maszyn do wypróhowania; 
e) towary (z wyjątkiem artykułów spożyw­

czych), które spr'0wadza się na wystawy, 
targi lub jarmarki: 

f) wozy i skrzynie meblowe, które pr:zepr:owa­
d,z.a się przez granicę w tym celu, aby pew­
ne prze,dmloty p'rzewii.'!źt ~ ohszaru jednej 
z UmawiaJ<,\,cyc.h S1ę StTon do obszaru dru­
giej St:·ony, nawet gdyby mi:ały One zawie­
rać nowy ładunek w dr'odze powr'0tnej, bez 
względu na t'0, na jaJkiem miejscu ten nowy' 
ładunek z,ostał przyjęty, nie zaś w r,az'ie, 
gdyby one w międzyczasie z'ostały użyte do 
transportów wyłącznie wewnątrz kraju; 
obydwa te środki przewozowe wra,z z przy­
należnoś.ciami służącemi do zwykłego użyt-

VerwendUing finden, BesteIIungen suchen und sind 
herechtigt, Warenproben und Muster, jedoch keine 
Waren mitzufiihren. Wegen der in diesem Ahsatz 
bezeichneten Tiitigkeit werden sie keiner besonderen 
Abgabe unterworfen. 

Die Auswei,slkarten miissen dem Muster ent­
sprechen, das in dem am 3. Novemher 1923 in Genf 
unterzeichneten internalianalen Ahkommen liber die 
Vereinfachung der Zo1lf6rmlichkeiten aufgestellt ist. 
Ein konsula,rischer oder anderer Sichtvermerk wird 
fiir diese Auswei'skarten nic'ht gefordert. 

Die Bestimmungen dieses Arti:kels finden keine 
Anwendung auf den GewerhebeŁrieh im Umher­
z~ehen, auf den Hausierhande.I und au,f da~s Aufsuchen 
von BesteIlungen bei Personen, die weder Handel 
noch ein Gewerbe betreiben. Die verlragschlies,sen­
den Teile behalten sich in ,dieser Hinsicht vol'le F rei­
heit ihrer Gesetzgehung vor. 

Arlikel 9. 

Die untengenannten GegensHinde we,rden von 
jedem der vertragschliessenden TeHe unter der Be­
dingung der Wiederausfuhr oder der Wi.edereinfuhr 
sowie der Sicherstellung etwa fiillig werdender Ab­
,gaben und unter Vorheha.It der erfnrderlichen Auf­
sichtsmassnahmen frei von jeder Ein- und Ausgangs­
abgahe gelassen: 

a) Werkzeuge, Instrumente und mechanische 
Geriite, die ein Unternehmer des einen in 
das Gehiet des anderen vertragschliessenden 
T eiles einfiihl't, um dod durch sein PeI1soIl!a~ 
MonŁierungs-, Versuchs-, AusbeS'serungls­
oder andere iihnliche Ar'beiten vomehmen 
zu lassen, gleichviel ob die genannten Gegen­
sŁiinde dur'ch Versendung eingefiihrt oder 
.d'urch da,s Personał ,selhS't eingehracht 
werden: 

h) Gegenstiindez.ur Ausbesserung: 
c) geibrauchte handelsiibliche Ums,chlie'ssungen 

aller Art sowie Schutzdectken und andere 
VerpackungmitŁel, auch Webebiiume, Holz­
UM Pa/paJrol'len, die aus dem Gehiet des 
einen in das Gehiet dels ande,ren vertrag­
schliessenden Teiles zum Zwecke der Aus­
fuhr von Waren eingefiihrt oder, nachdem 
sie nachweislich dazu gedient hahen, aus 
dem Gebiet des anderen TeHes wieder zu .. 
riickgebracht werden; . 

d) Maschinenteile zum Au:sprohenj 
e) Waren (mit Ausnahme von Verze'hrung,g­

gegensliinden), we.I>che au.f AuS'steHtlillgen, 
Miirkte oder Messengehra'cht werdenj 

f) M6belwa,gen und M6bdkasten, die iiher die 
Grenze zu dem Zweck gebracht werden, Ge­
gensUinde aus dem Gehiet des einen in das 
Gebiet des andere:n vertragschHessenden 
T eiles zu hef6rdem, auch wenn sie auf der: 
Riickreise eine neue Ladung tra.gen, gleich­
gliltig, an welchem Ort diese neue Ladung 
aufgenommen worden ist, nieht aiher, wenn 
sie inzwischen zu reinen InlandJs:transporten 
verwendel worden sind: beide BefOrderungs­
mittel einschliesslich des zum iiblichen Ge-

. bra.uche wiihrend der Bef6rderung dienenden 
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uprawnień granicznych urzędów celnych drugiej 
Umawiającej się Strony .w ·zakresie .odprawy, z·obo­
wiązuje się ta Strona, na propozycję drugiej Strony, 
podjąć ~ przeciągu trze-ch miesi.ęcy T.okowania w tym 
przedmiocie. 

Artykuł 15. 

!Każda z Umawiających się Sb-'on zohowiązuj.e 
się, w ram~ch swego ustawodawstwa, uczynić 
wszystko co potrzeba, aby chronić wytwory gleby 
i przemysłu drugiej Umawiającej się Strony od wszel­
kiego rodzaju nierzetelnej konkurencji wohrocie 
handlowym. 

Arty>kuł 16. 

o ile postanowienia niniejszej umowy dotyczą 
wza'jemnego przyznania .g,obi.e największe·go uprzy­
wilejowania, nie mają one zasbos·owania: 

a) do szczególnych ulg przyznanych ohecnie 
lub które mogłylby być w przyszł,ośc.i przy­
znane przez jedną z Umawiających się Stron 
sąsiednim państwom dla ułatwienia ruchu 
granicznego w pasie nieprzekraczającym za­
sadniczo 15 km po obu stronach granicYj 

b) do zobowiązań pI'zyjęŁych obecnie, względ­
nie mających być przyjętemi w przyszłości 
przez jedną z UmawLa1ących się Str·on na 
podstawie unji celnej. 

Artykuł 17. 

Każdy z ,obu iRządów uslanowi Komisję Rządo­
wą. Zadaniem tych Komisyj jest IQIzpatrywanie 
w stałym bezpośrednim kontakcie wszystkich ,spraw, 
rzwiązanychz wykonyw,aniem niniej,szej Umowy. 
Obydwa Rządy zakomunikują ,sobie możliwie szybko 
skład Komisyj Rządowych. 

K:omisje Rządowe zbierają się na wniosek jed­
nego z obydwóch przewoonic.zących. 

Komisj.om Rządowym powstawia się swohodę 
e,o do powoływania rzec.z·oznawców oraz ustanawia­
nia mies'zanych podkomisyj. 

Komisje ustalą dla swej działalnośd wspólny 
regulamin. 

Artykuł 18. 

Przy pr.zywozie polskich wytworów gleby 
i przemysłu Rząd Niemiecki uwz,ględniać będzie 
w należyly sposób interesy polskie. 

Przy przywozie niemieckich wy tworów gleby 
i prz.emysłu Rząd Polski uwzględniać będzie w nale-. 
żyty sposób interesy niemieckie. 

. Artykuł 19. 

O ileby z.ałożenia, z których obydwie Umawia­
jące się Strony wychodziły w chwili podpisywania 
niniejszej Umowy, nie ziściły się, lub o ileby jedna ze 
Stron uważała się za pokrzywdzoną wskutek nieko­
rzystnel10 rozwoju, jaki nastąpił, lub wskutek zarzą-

Erweiterung der AbferHgungshefugnis'Se von Grenz­
zoIlamtern des anderen vertragschlies'senden TcHes 
erfordern, sa verpflichtet sich dieser, auf Vorschlag 
des anderen Teiles hinnen drei Monaten dariiher 
Verhandlungen aufzunehmen. 

Artikel 15. 

Jeder der vertragschliessenden Teile verpflich­
tet s1'ch, im Rahmen seiner Gesetzgebung aHe:s Erfor­
dierliche zu tun, um die Boden- un:di Gewcl'beerzel1lg­
nisse des anderen vertragschliessenden Teiles gegen 
jede Art unlauteren \Vettbewerbes im Handelsver­
kehr zu schiitzen. 

Artikel 16. 

Soweit die Bestimmungen dieses Vertrags die 
gegenseitige Gewahrung der Meistbegiinstigung be­
treffen, sind sie nicht anwendbar: 

a) ans die von einem der vertragschliessenden 
Teile angrenzenden Staaten gegenwartig 
oder kiinftig gewahrten besonderen Begiin­
stigungen zur Erleichterung des Grenzver­
kehrs in einer Ausdehnung von in der Re­
gel nicht mehr aIs 15 km beiderseits der 
Grenzej 

h) auf die von einem der vertragschliessenden 
Teile gegenwartig oder kiinftig auf Grund 
einer Zollvereinigung eingegangenen Ver­
pflichtungen. 

ArtikeI 17. 

Jede der beiden Regierungen wird einen Regie­
rungsausschuss einsetzen. Aufgabe dieser Ausschiis­
se ist es, in standiger unmittelbarer Fiihlun'gnahme 
alle Fragen żu behandeln, die mit der Durchfiihrung 
dieses Vertrags zusammenhangen. Ober die Zusam­
mensetzung der Regierungsausschiisse werden sich 
die beiden Regierungen baldigst Mitteilung machen. 

Die Regierungsausschiisse treten auf Antrag 
eines der beiden Vorsitzenden zusammen. 

Es steht den Regierungsausschiissen frei, Sach­
verstandige zuzuziehen und gemischte Unteraus­
schiisse einzusetzen. 

Fiir ihre Tatigkeit stellen die Ausschiisse eine 
gemeinsame Geschaftsordnung auI. 

Artikel 18. 

Die Deutsche Regierung wird bei der Einfuhr 
von polnischen Boden- und Gewerbeerzeugn:issen 
die polnische'n Interessen in angemes:S'ener Weise qe­
riicksichtigen. 

Die Polnische Regierung wird die de_utschen ln­
teressen bei der Einfuhr deutscher Boden- und Ge­
werbeerzeugnisse in das polnische Zollgebiet iri an­
gemessener Weise beriicksichtigen . 

Artikel 19. 

Sollten sich die Erwartungen nicht erfiillen, von 
denen die beiden vertragschlkssenden T eile beim 
Abschluss dieses Vertrages ausgegangen sind, oder 
sollte sich durch eine eingetretene ungiinstige Ent­
wicklung oder wegen von dem anderen Teil ergriffe-
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ku w czasie transportu i z wyznaczeniem 
sześciomiesięcznego terminu do powrotnego 
wyWOZUj 

,g) próbki towarów i wzory według podpisanej 
dnia 3 Hstopada 1923 r . w Genewie Między­
narodowej Konwen·;;ji o uproszczeniu for­
malności celnych, z wyznaczeniem 12-mie­
sięcznego terminu do powrotnego wywozu. 

Towary ze szlachetnyc.h metali, przywożone 
przez komiwojażerów, jako wz'ory z zastosowaniem 
odprawy warunkowej należy na żądanie zwolnić od 
powinności probierczej, o ile zlożone zostanie odpo­
wiednie zabezpieczenie, które przy towarach srebr­
nych nie może przekraczać podwójnej kwoty cła, zaś 
przy towara.ch złotych i pl'atynowych czterokrotnej 
wysokości cła. O ile wzory nie zostaną na czas zpo­
wrotem wywiezione,zł'o ż,one zabezpieczenie prze pa­
'da, niezależnie od kar przewidzianych w ustawo­
dawstwie. 

Artykuł 10. 

Każda z Umawiających się Stron oznaczy wła­
dze, które są upoważnione i obowiązane do udzie­
lania na żądanie ·obowiązujących infoTmacyj o staw­
kach taryfy celnej i taryfowaniu ściśle określonych 
1owa:rów. 

Artykuł 11 

O ile przy przywozie wytworów jednej z Uma­
wiających ,się Stron do obszaru drugiei Strony wy­
magane jest przedkładanie świadectw pochodzenia, 
Umawiające się Strony zobowiązują się dołożyć sta­
lI'ań, aby handel nie był krępowany zbędnemi formal­
nościami albo nadmierne mi opłatami przy wystawia­
niu świadectw pochodzenia. 

Świadectwa pochodzenia mogą być wystawia­
ne przez władzę celną miejsca wysyłki wewnątrz 
':kraju lub na granicy, alho przez właściwą izbę prze­
my,słowo-handlową, w Niemczech także przez Haupt­
abteilung II der Landesbaue.rns'chaften, urzędy han­
dluzagranicznego albo izby rzemieślnicze, w Polsce 
także przez urzędy wojewódz:kie. Obydwa Rza,dy 
mogą wzajemnie porozumieć się CD do udzielenia 
1akże innym aniżeli wyżej wymieni:onym instytucjom 
lub teżorg·anizacjom gospodarczym jednego z oby­
dwu krajów upoważnienia do wystawiania świadedw 
pochodzenia, które władze celne drugiego kraju 
przyjmować winny. W razie, gdy świadectwa te nie 
są wysławiane przez upoważnioną do tego władzę 
państwową, może Rząd kraju przeznaczenia żądać, 
aby były one zaświadczone przez jego placówkę dy­
plomatyczną lub konsularną właściwą dla miejsca 
wysyłki towarów. 

Świadectwa pochodzenia mogą być zredagowa­
ne zarówno w języku kraju przeznaczenia, ja:k i w ję­
zyku kraju eksportu j ącegoj w tym ostatnim wypadku 
t:rzędy celne kraju przeznaczenia mogą żądać prze­
kładu. 

Jeżeli towary krajów trzecich przywożone są 
tranzytem przez ohsizar jednej z Umawiających się 
Stron do obszaru dru2iej Strony, wówczas władze 

Zubehors und bei GewahruJlg einer Frist fiir 
die Wiederausfuhr von sechs Monate:nj 

g) Warenpwben und Muster nach Mas'Slgabe 
des am 3. November 1923 in Genf unter­
zeichncten internatiDnalen Abkommens iiber 
die Vereinfachung der Zollformlichkeiten bei 
Gewahrung einer Frist fUr die Wiederaus­
fuhr von 12 Mona,ten. 

Edelmetallwaren, die von Handelsreisencien 
a,ls Muster im Vormerkverfahren eingefiihrt werden, 
sind a'uf Verlangen vom Punzierungszwang zu be­
freien, wenn enlsprechencie SichersteIlung geleistet 
wird,die bei SiJberwaren das Doppelte, bei Gold­
und Platinwaren das Vierfache des ZDlIbetrags nicht 
iibersteigen darf. Werden die Muster nicht recht­
zeitig wieder ausgefiihrt, so verfallt die hinterlegte 
Sicherheit, unbeschadet der durch die Gesetzgebung 
vorgesehenen Strafen. 

Artikel 10. 

Jecier der vertra.gschlies,senden Teile wird Be­
hordcn bezeichnen, die befugt uilld verpflichtet sind, 
auf Verlangen verbindliche Auskunft iiber ZoUtarif­
satze und die Tarifierung bestimmt bezeichneter 
Waren zu geben. 

Artikel 11. 

Soweit bei der Einfuhr von Erzeugnissen des 
einen vertragschliessenden Teiles indas Gebiel des 
anderen die Vorlage von Ursprungszeugnissen gefor­
dert wird, verpHichten sich die vertragschliessenden 
Teile dafiir zu sorgen, d'ass der Handel nicht durch 
iiberfliissige Forrnlichkeiten oder iibermassige Ge­
biihren bei der Ausstellung von Ursprungszeugni:ssen 
behindert wird. 

Die Ursprungszeugni'sse konnen von der Zoli­
behorde des Versandortes im Innern oder an der 
Grell1ze oder von der zustandigen Industrie- und 
Handdskammer, lm Deutschen Reich auch von der 
Haupta:bteilung II der Landes-oauernschaften, den 
Aussenhandels'stel1en oder ·den Handwerk-s'kammern, 
in Polen auch von den W ojewodschaftsiimtern aus­
gestelIt 'Werden. Die beiden Regierungen konnen 
Vereinbarungen treffen, urn noch auf andere aIs die 
oben bezeichneten Stellen oder auch auf wirlschaft­
liche Vereinigungen eines der beiden Lander die Be­
fugnis zur Ausstellung von Ursprungszeugnis'sen zu 
iibertragen, die von den Zoli be hord en des andzren 
Landes anzllnehmen sind. F aUs die Zeugnisse nicht 
von einer dazu ermachtigten Staatsbehorde a,u3ge­
stelIt sind, kann die Regierung des Bestimmungs­
landes verlangen, dass sie von ihrer fiir den Versand­
ort der Waren zushindigen diplomatischen oder kon­
sularischen Behorde beglaubigt werden. 

Die Urs.prung'szeugnisse konnen sowo hl in der 
Sprache des Bestimmungslandes ais a,uch in der 
Spra,che des Aus.fuhrlancies ab2efa:sst seinj im letz­
teren Falle konnen die Zollamter des Bestimmungs­
landes eine Dbersetzung verlangen. 

Wenn Erzeugnisse dritter Lander iiber das Ge­
biet des ' einen vertrags.chlies'senden T eiles in das 
Gebiet des anderen eingefiihrt werden, sa werden 
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celne tejże St.rony przyjmować będą także świadec­
twa pochodzenia wyst.awione na 'obsza'rze poprzednio 
wspomnianej Strony według postanowień niniejsze'go 
artykułu. 

Jeżeli z powodu nierzetelnych danych w świa­
dectwie pochodzenia lub z powodu uchybień przy 
wystawianiu świadectw pochodzenia Rząd j'3dm:j 
z Umawiających się Stron przedstawi sprawę Rządo­
wi drugiej St~ony, ten ostatni zbada niezwłocznie 
~tan rzeczy, oznajmi o wyniku drugiej St.ronie oraz, 
w Tazie potrzeby, wyda wgzdkie po1rzebnezarządze­
nia w celu usunięcia niedomagań. 

Artykuł 12. 

Jeżeli jedna z Umawiających się Stron uzależ­
nia traktowanie t.owaru w przywozie od szczególnych 
warunków, dotyczących składu, stopnia czystoś~i, 
dobro-ci, stanu zdrowotnego, obszaru wytworzenia 
lub innych podobnych warunków, wówczas obydwa 
Rządy zhadają wspólnie, czy nie możnaby formalno­
ści kontrolnych, zapomo'cą których winno- być stwicr­
dzo-ne, czy 't,owar 'odpowiada w dostatecznej mie~ze 
prz,episanym warunkom, uprościć zapomocą śWIa­
dectw, wystawianych w należytej formie przez wła­
ściwe władze kraiu wywożącego. 

o ile obydwa Rządy są zgodne co do lego, 
ustalą one wspólnie postępowanie dla przeprowa­
dzenia dowodu co do wymaganych warunków. Na­
stępnie 'oznaczą one władze, upoważnione do wysta­
wiania świadectw, treść tych świadectw, zasady, któ­
re winny być przestrzegane przy 1ch wystawianiu, 
formalności,zapomocą których zabezpiecza się toż­
samość towarów, a w danym razie także postępowa­
nie pny braniu próbek. 

I,słniejezgocla co do tego, że k,raj przeznacze­
nia także w razie przedłożenia świadectw na podsta­
wie postanowień uz,godnionych w niniejszym arty­
kule, ma prawo do ponownego zhadania ścisło-ści 
świadectw i upewnienia się co do tożsamości to­
warów. 

Artykuł 13. 

Zarząd celny każdej z 'obydwóch Umawiają­
cych się Stron, będzie, poza wypadkiem podejrzenia 
'o nadużycie i niezależnie od praw, które wywodzi 
z ustawodawstwa swego kraju, uznawać i pozosta­
wiać nienaruszonemi plomby i pieczęcie, które za­
'rząd celny drugiej Strony nał.ożył na przesyłki pozo­
stające pod nadz,orem celnym; zarządowi temu po­
rzostaje jedna;k zastrzeżone prawo uzupełnienia plomb 
lub pieczęci przez nałożenie nowych znaków 
celnych. 

W taki sam sposób z a,rz ąd celny każdej Strony 
przy dopuszczeniu przedmi,oŁów do przywozu z wa­
'runkową .odprawą celną, uznawać będzie i pozosta­
wiać nienaruszonemi te znaki, które za'fządcelny 
drugiej Strony nałożył na te przedmioty dla utrwale­
nia ich t.oż'samo·ś,ci. 

Artykuł 14. 

O ile z,daniem jednej z Umawiających się Stron 
obustronny ,obrót wymagać będzie rozszerzenia 

die Zollbehorden de's letzŁgenannten Teiles auch clie 
in dem Gebiet des erstgenannłlm Teiles nach den 
Be'stimmungen dieses Artikels .ausgestellten Ur­
sprung'szeugnisse annehmen. 

Wen n wegen unrlchtiger Angaben im Ur­
sprungszeugnis oder we gen Unzutriiglichkeiten bei 
der Ausstellung der Ursprungszeugnisse die Regie­
run g des einen vertragschliessenden Teiles bei der 
Regierung des anderen vorstellig wird, wird diese 
unverzi.iglich den Tatbestand untersuchen, das Ergeb­
nis mitteilen und notigenfalls alle Massnahmen zur 
Abstellung von Missstiinden treffen. 

Artikel 12. 

Wenn einer der verŁragschliessenden Teile die 
Behandlung ciner Ware bei der Einfuhr von beson­
deren Bedingungen in Beziehung auf Zusammen­
setzun&, Reinheitsgrad, Gute, sanitiiren Zustand, Er­
zeugungsgcbie t oder von anderen iihnlichen Bedin­
gungen abhiingig macht, werden beide Regierungen 
gemeinsam prufen, ob die Kontro1lformlichkeiten, 
dur ch die festgestelIt werden 5011, ob die Ware den 
vorgeschriebenen Bedingungen genugt, durch Zeug­
nisse vereinfacht werden konnen, die in gebuhrender 
Form von den zustandigen Behorden des Ausfuhr­
landes ausgestellt werden. 

Sind beide Regierungen hieriiber einig, so wer­
den sie gemeinsam das Verfahren fur den N Hchweis 
der erforderlichen Bedingungen festlegen. Sie wer­
den fern cr die Behorden bezeichnen, die zur Aus­
steIlung der Zeugnisse befugt sind, den InhaIt der 
Zellgnisse, die bei der Ausstellung zu befolgenden 
Grundsiitze, die Formlichkeiten, durch welche die 
Niimlichkeit der Waren gewiihrleistet wird, und 
gegebenenfalls auch das Verfahren fUr die Entnahme 
von Proben. 

Es herrscht Einverstandnis daru ber, dass das 
Bestimmungsland auch bei Vorlage von Zeugnissen 
auf Grund der in diesem Artikel vorgesehenen Ve­
reinbarungen das Recht hat, die Richtigkeit der Zeug­
nisse nachzuprufen und sic h iiber die Niimlichkeit 
der ~ aren zu vergewissern. 

Artikel 13. 

Die Zollverwaltung iedes der beiden vertrag­
schliessenden Teile wird ausser bei Verdacht von 
Missbrauch und unbeschadet der Rechte, die sie aus 
der Gesetzgebung ihres Landes herleitet, Plomben 
oder Siegcl anerkennen unci unberiihrt lass en, die die 
Zollverwaltung des anderen Teiles an solche Sendun­
gen angelegt hat, die unter Zollaufsicht stehen; das 
Recht, die Plomben oder Siegel dur ch Anbringen 
neuer Zollzeichen zu vervollstiindigen, bleibt ihr je­
doch vorbehalten. 

In gleicher Weise wird die ZoIlverwaltung jedes 
Teiles bei der Zulassung von Gegenstiinden zur vor­
l.'iufig zolIfreien Einfuhr die Zeichen ancrkennen und 
unberuhrt lassen, die die Zollverwaltung des anderen 
Teiles zur FesthaItung der Niimlichkeit an den Ge­
genstiinden angebracht hat. 

Artikel 14 

Sollte nach A'1schauung eines oer vertrag­
schliessenden Telle der beiderseiti2e Verkehr eine 
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dzeń w dziedzinie gospodarczej powziętych przez 
drugą Stronę, każda z Umawiających się Stron mo­
że wystąpić z wnioskiem o bezzwłoczne rokowania 
w celu zaradzenia temu stanowi rzeczy. 

Gdyby rokowania te w przeciągu miesiąca, li­
cząc od dnia zgłoszenia wniosku, nie doprowadziły 
do zadawalającego rezultatu, wówczas Strona, która 
uważa się za pokrzywdzoną, ma prawo wypowie­
dzieć Umowę niniejszą z terminem sześciotygodnio­
wym od daty notyfikacji tego wypowiedzenia. 

Artykuł 20. 

Rząd Polski, któremu zostało powierzone pro­
wadzenie spraw zagranicznych Wolnego Miasta 
Gdańska zgodnie z art. 104 Traktatu Wersalskiego 
i artykułów 2 i 6 Konwencji Paryskiej między Polską 
a Wolne m Miastem Gdańskiem z dnia 9 listopada 
1920 r., zastrzega sobie prawo oświadczenia, że \Vol­
ne Miasto jest Stroną Układającą się w niniejszej 
Umowie i że przyjmuje obowiązki oraz nabywa pra­
wa w niej ustalone. 

Zastrzeżenie to nie dotyczy tych postanowiell 
niniejszej Umowy, które Rzeczpospolita Polska już 
zawarła odnośnie do Wolnego Miasta Gdańska, na 
zasadzie praw przysługujących Polsce traktatowo. 

Artykuł 21. 

Umowa niniejsza będzie ratyfikowana. Wymia­
na dokumentów ratyfikacyjnych nastąpi możliwie 
naj rychlej w Berlinie. Umowa wchodzi w życie trzy­
dziestego dnia po dacie wymiany dokumentów raty­
fikacyjnych. 

Umowa niniejsza pozostanie w mocy do dnia 
31 października 1936 r. Będzie ona uważana za prze­
dłużoną na każdy dalszy rok o ile obydwie Strony 
porozumieją się co do tego najpóźniej do dnia 1 paź­
dziernika każdego roku. 

O ile Umowa będzie obowiązywała po 31 paź­
dziernika 1936 r. będzie ona wówczas mogła być 
wypowiedziana do ostatniego dnia każdego kwartału 
kalendarzowego i przestanie obowiązywać z upły­
wem trzymiesięcznego okresu od daty wypowie­
dzenia. 

Umowa niniejsza sporządzona została w dwóch 
oryginałach, każdy w języku polskim i niemieckim. 

Na dowód czego wyżej wymienieni Pełnomoc­
nicy podpisali niniejszą Umowę i wycisnęli na niej 
swe pieczęcie. 

Sporządzono w Warszawie dnia 4 listopada 
1935 r. 

ner Massnahmen auf wirtschaftlichem Gebiet ein Tei! 
benachteiligt fiihlen, so kann jeder der beiden ver­
tragschliessenden T eHe unverziiglich Verhandlungen 
beantragen mit dem Ziele, Abhilfe zu schaffen. Sol1-
ten solche Verhandlungen im Laufe eines Monats, 
vom Tage des Eingangs des Antrages an gerechnet, 
nichtzu einem bdriedigenden Ergebnis fiihren, so 
soll der Teil, der sich benachteiligt erachtet, das 
Recht haben, den vorliegenden Vertrag mit sechswo­
chiger Frist vom Tage des Eingangs der Kiindigung 
an gerechnet zu kiindigen. 

Artikel 20. 

Die Polnische Regierung, die mit der Fiihrung 
der auswiirtigen AngelegenhCiten der Freien StadŁ 
Danzig auf Grund von Artikel 104 des Vertrages 
von Versailles und Artikel 2 und 6 des Parlser Ver­
trages vom 9. November 1920 zwischen Polen und 
der Freien Stadt Danzig betraut worden ist, behiilt 
sich das Recht vor zu erkliiren, dass die Freie Stadt 
ein vertragschliessender Teil dieses Wirtschaftsver­
trages ist und die Verpflichtungen iibernimmŁ und 
die Rechte erwirbt, die iń ihm niedergelegt sind. 
Dieser Vorbehalt bezieht sich nicht auf die Bestim­
mungen dieses Wirtschaftsvertrages , welche · die Re­
publik Pole n beziiglich der Freien Stadt Danzig 
eingegangen ist auf Grund der Polen vertraglich 
zustehenden Rechte. 

Artikel 21. 

Dieser Vertrag soll ratifiziert werden. Der Aus­
tausch der RatifikaŁionsurkunden soll so bald wie 
mogli ch in Berlin stattfinden. Der Vertrag tritt am 
30. Tage nach Austausch -der Ratifikationsurkunden 
in Kraft. 

Dieser Vertrag bleibt bis zum 31. Oktober 1936 
in Geltung. Er gilt jeweils um ein weiteres Jahr 
verliingert, sofern sich beide Teile bis spiitestens 
1. Oktober eines jeden Jahres dariiber verstiindigt 
haben. 

Liiuft der Vertragen iiber den 31. Oktober 1936 
hinaus weiter, so kann er kiinftig m'it dreimonahger 
Frist zum Ende eines jeden Kalendervierteljahres 
gekiindigt werden. 

Dieser Vertrag ist in doppelte r Urschrift in 
deutscher und in polnischer Sprache ausgefertigt. 

Zu Urkund dessen haben die Bevollmachtigten 
den Vertrag unterzeichnet und hierunter ihre Siegel 
gesetzt. 

,Warszawa, den 4. November 1935. 

L. S. Szembek L. S. Mol/ke L. S. Szembek L. S. Mol/ke 

L.S. M. Sokalowski L. S. Dr. Hans R. Hemmen L. S. M. Sokołowski L S. Dr. Hans R. Hemmen 
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Poz. niem. 

tar. celnej 

z 103 

z 107 

Załącznik A 

N azwa towaru 

Bydło mzmne czarno - srokate, 
przeznaczone dl a c;elów hodo ­
wl anych w gospodarstwach 
rolnych, na zas adzie świa ­
dectw, uznanych przez Rząd 
Rzeszy od żywej wagi. 

Uwaga: 

1. Konwencyjna stawka cel­
na obowiązuje w czasie od 
1 listopada każdego roku 
do 31 października następ­
nego roku tylko dla ilości, 
stanowiącej 60 % ilości by­
dła hodowlanego, która, 
zgodnie z ustal onę mi przez 
obydwie Umawiające się 
Strony danemi, odpowiada 
przeciętnej wywiezionej z 
polskiego obszaru celnego 
do niemieckiego obszaru 
celnego w latach 1931 i 
1932. 

Odprawa celna na zasa­
dzie konwencyjnej stawki 
celnej dozwolona jest jedy­
nie w dwóch urzędach cel­
nych, codo których poro­
zumieją się Umawiające się 
Strony. 

2. O ile czarno-srokate by­
dło nizinne, które zostało 
dopuszczone do odprawy 
celnej na podstawie cła 
konwencyjnego, przezna­
czone zostało do uboju w 
okresie jednego roku od 
czasu przywiezienia go (z 
wyjątkiem wypadków siły 
wyższej), wówczas wmna 
być uiszczona dodatkowo 
różnica cła, jakaby wvm­
kła przy cleniu według 
każdorazowo obowiązują­
cej ogólnej stawki celnej. 

Gęsi żywe, sprowadzane przez 
instytucje upoważnione przez 
Ministra Wyżywienia i Rol­
nictwa Rzeszy. .. • • • 

Cło 
w RM. 

od 
100 kI! 

10 

24 

Nr. des 
deutscben 
Zolltarifs 

aus 103 

aus 107 

Anlage A 

Benennung der Gegensłiinde 

Rinder von schwarzbuntem Nie­
derungsvieh zur Verwendung 
flir Zuchtzwecke in landwirt­
schaftlichen Betrieben mit von 
der Reichsregierung aner­
kannten Zeugnissen 

A n m e r k u n g e n': 

1. Der V ertragszoUsa tz gil t in 
der Zeit vom 1. November 
eines jeden J ahres bis 31. 
Oktober des folgenden Jah­
res nur fi.ir eine Stiickzahl, 
die 60 v. H. derjenigen 
Sti.ickzahl an Zuchtrindern 
entspricht, die nach Ver­
standigung der vertrag­
schliessenden T eHe auf 
Grund gemeinsamer Ermitt­
lung lm Durchschnitt der 
J ahre 1931 und 1932 aus 
dem polnischen Zollgebiet 
in das deuŁsche Zollgebiet 
eingefiihrt worden isŁ. 

Die Abfertigung zum Ver­
trag.szollsatze ist nur bei 
h6chstens zwel ZolIstellen 
zulassig, iiber die sich die 
vertr".gschliessenden T eile 
verstandigen werden. 

2. W crden Rinder von 
schwarzbuntem Ni1ederungs­
vieh, die zur vertragsmassi­
gen Zollbehandlung zuge­
lassen worden sind, binnen 
eines J ahres na ch erfolgter 
Einfuhr, abgesehen vom 
F aUe der Not, geschlachtet, 
so ist der Unterschied ge­
geniiber dem Zollbetrage, 
der sich bei der Verzollung 
zu dem jeweils geltenden 
allgemeinen Zollsatz fUr 1 
Doppelzentner Lebendge­
wicht ergeben haben wiir­
de, nachtraglich zu entrich­
ten. 

Ganse, lębend, wenn sie mit Ge­
nehmigung einer vom Reichs­
minister fiir Ernahrung und 
Landwirtschaft zu bestimmen­
den Stelleeingefiihrt werden 

Zollsatz 
fur 

lDoppel­
zentner 

RM 

lbd 10 

24 
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Poz. polskiej 

taryfy celnej 

269 z p.l 

z 272 p. l 

397 Z p.12 

z 490 p. 2 

Dziennik Ustaw. Poz. 512. i339 

Załącznik B 

Wody mineralne lecznicze: 
Kissingen ze źródła Rakoczy, 

Neuenahr ze źródła Sp rudel, 
Salzbrunn ze źródeł Ober­
brunnen i Kronenquelle . . 

Piwo eksportowe monachijskie, 
norymberskie, kulmbachskie, 
wiirzburskie, dortmundzkie, 
wuppertalskie (elberfeldzkie), 
berlińskie - w beczkach, be­
czułkach z drewna, żelaza, 
stali, - na warunkach usta-

· lonych w protokóle końco-
wym ,.. ._,..,... 
Uwa~a: 

Jak długo na jakiekol­
wiek piwo z p. l obowiązy­
wać będzie stawka celna 
konwencyjna niższa niż 30 
złotych, ta niższa stawka 
stosowana będzie przy za­
chowaniu warunków usta­
lonych w protokóle końco­
wym do wyżej wymienio­
nego piwa eksportowego 
niemieckiego. 

Środek pomocniczy do produk­
cji wyrobów gumowych: AI­
dol P ...•.• 

Środki pomocnicze do produk­
cji wyrobów gumowych: . 
Vulcacit FP, Vulcacit 576 . 
Vulcacit 774 . . . .• • 
Vulcacit P, Vulcacit P extra . 
U wag a do poz. 397 z p. 12 
i z poz. 490 p. 2: 

Do zastosowania cła kon­
wencyjnego do wyżej wy­
mienionych środków nale­
ży złożyć w Urzędzie Cel­
nym fakturę, zaświadczoną 
przez WirŁschaftsgruppe 
Chemische Industrie w Ber­
linie, z wymienieniem do­
kładnych nazw środków, 
zgodnie z wyżej wymienio­
nemi. 

Środki te mogą być spro­
wadzane wyłącznie przez 
Urzędy Celne: Zbąszyń, 
Warszawa, Łódź, Katowice, 
Gdynia i na terytorjum W. 
M. Gdańska: Leegetor,Post­
Wallgasse i Weichselbahn­
hof, w których zostaną zde­
ponowane próbki tych środ­
ków. 

Cło od 
10J kg 
Złotych 

6 

30 

75 

3S 
75 

120 

Anlage B 

Tarifnummer 
des polni­

schen 
Zolltarif. 

269 aus Pl Mineralheilwasser: Kissinger 
Ra1koczybrunnen, Neuenahrer 
Sprudel, Salzbrunner Ober­
brunnen, Salzbrunner Kronen­
quelle. . . . . . . 

aus 272 Pl Miinchner, Niirnherger, Kulm­
bacher, Wiirzburger, Dort­
munder, WupperŁaler (Elber­
feld'er), Berliner Exportbier in 
Fassern, Fasschen aus Holz, 
Eisen, SŁahl enŁsprechend den 
im SchlussprotokoU fesŁge­
setzten Bedingungen. • 

A n m e,r k u n g: 

Solange auf irgendein Bier 
aus dem P 1 ein niedrigerer 
VerŁragszollsatz aIs der von 
30 Zloty gelten wird, wird 
dieser niedrigerere Zollsatz 
unter den im Schlussiproto­
koJll festgeseŁzten Bedin­
gungen auf die obengenann­
ten deutschen Ex,portbiere 
angewendet. 

397 aus P 12 Hilfsmittel zur Herstellung von 
Gummiwaren: Aldol P . 

aus 490 P2 HiIfsmiŁtel zur Herstellung von 
Gummiwaren: 
Vulkazit F P, Vulkazit 576 . 
VuIkazit 774. . . . . . . 
Vulkazit P, Vulkazit P extra 

A n m e r k u n g zu 397 aus 
P 12 und aus 490 P 2: 

Zur Anwendung des Ver­
tragszollsatzes fUr die oben­
genannten Mittel ist bei 
dem ZoIlamt die von der 
Wirtschaftsgruppe Chemi­
sche Industrie in Berlin be­
scheinigte Faktura mit An­
gabe der genauen Bezeich­
nung der Mittel in Uberein­
stimmung · mit den obenge­
nannten vorzulegen. Diese 
Mittel konnen nur iiber fol­
gende Zolliimter eingefUhrt 
werden: Zbąszyń, Warsza­
wa, Łódź, Katowice, Gdy­
nia und auf dem Gebiet der 
Freien Stadt Danzig: Lee­
geter, Post Wallgasse und 
Weichselbahnhof, bei wel­
chen Proben dieser Mittel 
zu hinterlegen sind. 

Zollsatz 
fur 100 kit 

Zlotys 

6 

30 

75 

35 
75 

120 
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Poz. polskiej 

taryfy celnej 

812 p. 2a 

1240 Z p. 2 

1241 

p. 1 

p. 2 
1242 

p. 1 
p.2 

Papier wszelki o wadze 1 m 
powyże j 28 g barwiony lub la­
kierowany na biało, nietło­
czony 

Zabawk i dz ie cięce, oprócz oso­
bno wynlienionych, b ez m~­
chanizmów sprężynowych, ich 
części,-z metali nieszlachet­
nych, chociażby z ozdobami 
pozłacanemi i posreb rzaneml, 
również z dodatkiem innych 
p osp olitych materjałów . 

Zabawki dziecięce, oprócz oso­
bno wymienionych, zaopatrzo­
ne w mechanizm sprężynowy: 

z metali n ieszla c: hctnych bez 
dodatku innych materj ałów 

inne. 
Zabawki dziecię ce z urządze ­

mem silnikowem o wadze 
szluki: 
powyżej 2 kg 
2 kg i ffime] ". iI. 

I 

Cło od 
100 kg 
Złotych 

120 

1500 

1500 
2000 

600 
750 

Załącznik C 

Do przywozu. do Niemiec dopuszq:one są: 

L Jednokopyłowe (konie, osły, muły, muło­
osły), 

a} walachy zwierząt jednokopytowych, 
b) ogiery i klacze zwierząt jednokopytowych 

(t e ostatnie będą jednakże dopuszczone do 
przywozu dopiero po upływie czterech lat 
od urzędowego oświadczenia o wygaśnięciu 
zarazy stadniczej w Polsce). 

Wzór a. 
1. Zwierzęta jednokopytovve winny być zaopa­

trzone przy przyw ozie w urzędowe lekarsko-wete­
rynaryjne świadectwa pochodzenia i zdrowia, wysta­
wione w d'wóch językach według brzmienia załączo­
nego wzoru a. . 

Zwierzęta jednokopyŁov,re winny być oznako­
wane numerami, wyp alonemi na kopytach lub wyci­
śnię lemi na plomb3.ch, umieszczonych na grzywach. 
Numery wypalone na kopytach lub wyciśnięte na 
plombach winny być . wymienione w świadectwach. 

2. Zwierzęta jednokopytowe podlegają przy 
przyvlOzie bada niu weterynaryjno-policyjnemu. 

Transporty dotknięte zarazą, podejrzane o za­
razę, podejrzane. o zarażenie się i takie, które nie od­
powiadają wymienionym wyżej warunkom, będą ode~ 
słane zpowrotem. 

3. Co do gęsŁości ładowania zwierząt jednoko­
pyŁowych do wagonów kolejowych obowiązują prze­
pisy o ochronie zwierząt tego kraju, w którym zwie­
rzęta są przewożone. 

T arifnummer 
des polni­

schen 
Zolltarifs 

812 P 2a 

1240ausP2 

1241 

Pl 

P2 
1242 

Pl 
P2 

Papier aller Art, im Quadratme­
Łergewicht iiber 28 g, weiss 
gdarbt od er weiss lackiert, 
nicht gepresst 

Kinderspielsachen, ausser den 
besonders genannten, ohne 
Federwerke, ihre Teile, aus 
unedlen MeŁallen, auch mit 
vergoldeten und versilberten 
Vefzierungen, auch ,mit Zu­
satz . anderer gewohnlicher 
Stoffe. .. ' 

Kindersp'ielsachen, ausser den 
besonders genannten, mit e1-
nem F ederwerk versehen: 

aus unedlen Metallen ohne Zu-
satz anderer StoHe 

andere 
Kinduspiclsachen mit Motorein­

richtung, lm Stiickgewicht: 
iibcr 2 kg • 
von 2 kg und weniger II 't! 

ZcllsaŁ1; 
flir 100 kg 

Zlotys 

130 

1500 

1500 
2000 

600 
750 

AnlageC 

Zur Einfuhr nach Deutschland werden zugelas-
sen : 

L Einhufer (Pferde, Esel, Maultiere, Maulesel) 

a) EinhuferwalIache 
bl Einhuferhengsle und -s luten (diese werden 

jccloQh erst 4 Jahre na ch deramtlichen Er­
klarung des Etloschens der Beschalseuche 
in Pblen eirigelassen werden). 

Muster a-

l. 'Ober die zur Einfuhr gelangenden Einhufer 
sind zweispra~hige amtstied irzl.liche Ursprungs- und 
Gesundheitszeugnisse mit dem Wortlaut des anliegen­
den MusŁers a beizubringen. 

Die Einhufer sind durch Hufbrande oder Miih­
nenplomben mi:t,Nu~mern zu kennzeichnen. 

Die Nummern der Hufbra~de oder Ma,hnenplom­
ben sind in den Zeugnissen zu vermerken. 

2. Dię Einhufer unt~rliegen bei der Einfuhr ei­
ner veterinarpolizeilichen Untersuchung. 

Seuchenkranke, seuchenver·dachtige, an-
sŁeokungsverdachtige und soJ.che Seńdunge'n, die den 
vorstehenden Bedingungen nicht entsprechen, werden 
zuriickgcwiesen. . . 

3. Fur die Dichte der Beladung der Eisenbahn­
viehw~gen ' mit Einhufern gelten die Tierschutzbe­
stimmungen des Landes, in . dem die Tiere befordert 
werden. 
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II. ś""inre żywe drogą morską do granicznych 
rzeźni w portach morskich. 

Nie naruszając postanowień ustawy Rzeszy 
o zaraźliwych chOrobach zwierzęcych z dnia 26 
czerwca 1909 r. (ReichsgeseŁzblatt str. 519) odnośnie 
do przywozu żywych śwhi z Polski do niemieckich 
granicznych rzeźni w portach morskich obowiązuje 
co następuje: 

1. Na przywóz wymagane jest osobne zezwo­
lenie weterynaryjno-policyjne, które wygasa, o ile 
nie zrobiono zeri użytku w ciągu trzech miesięcy. 

~zór b. 

2. Na SWlme przywożone należy dostarczyć 
urzędowych lekarsko - weterynaryjnych świadectw 
pochodzenia i zdrowia, wystawionych w dwóch ję­
zykach, według brzmienia załączonego wzoru b. 

Świadectwa muszą uwidaczniać ilość sztuk 
zwierząt oraz ewentualne znaki szczególne, n. p. zna­
czek uszny, wypalone piętno, znak barwny. 

Dla świń załadowanych na tym samym statku 
mogą być wysławione zbiorowe świadectwa. 

Świadectwa mają ważność pięciodniową. 
Jeśli ten termin upłynie w czasie przewozu, to 

świnie, w celu utrzymania ważnosci świadectw przez 
dalsze pięć dni, muszą być ponownie badane przez 
państwowego lub przez Państwo do tego upoważnio­
nego lekarza weterynaryjnego i wynik badania musi 
być przezeń zaznaczony na świadectwach. 

3. Podczas przewozu koleją do portu załadow­
czego, przeładowanie, wyładowanie lub doładowanie 
nie są dozwolone, z wyjątkiem wypadków siły 
wyższej . 

O ile w drodze okaże się konieczność wyłado­
wania chorych lub padłych zwierząt, to właściwy 
urzędowy lekarz weterynaryjny winien zaznaczyć na 
urzędowem lekarsko - weterynaryjnem świadectwie 
przyczynę zachorowania lub padnięcia. 

4. Przy wyładowaniu ze statku świnie podle­
g;)jją urzędowemu badaniu lekarsko - weterynaryj­
nemu. 

Urzędowe stwierdzenie, czy zachodzi wypadek 
zarazy lub podejrzenia o zarazę, będzie odbywać się 
z uwzględnieniem wszelkich używanych metod roz­
poznawczych. 

Transporty dotknięte zarazą, podejrzane o za­
razę, podejrzane o zarażenie się i takie, które nie 
odpowiadafą wyżej wymienionym warunkom, nie bę­
dą dopuszczone do przywozu. 

Z powodu stwierdzenia pojedyńczych wypad­
ków różycy świń i w razie stwierdzenia gruźlicy nie 
nastąpi odesłanie zpowrotem całych transportów. 

Poza tern także, przy odesłaniu zpowrotem ca­
łych transportów, postępować się będzie z najwięk­
szą oględnością dla uniknięcia strat gospodarczych. 

O odesłaniu zpowrotem transportów niemiec­
ka władza weterynaryjno-policyjna zawiadomi tele­
graficznie właściwą władzę polskiego portu załadow-

II. Lcbende Schweinc aui dem Seewegein die 
Seegrenzschlachthauser . . 

Unbeschadet der Vorschriften des Reichsvieh­
seuchengesetzes vom 26. Juni 1909 (RGBl. S. 519) 
gilt fur die Einfuhr lebender polnischer Schweine 
nach den deutschen Seegrenzschlachth6fen folgen­
des: 

1. Die Einfuhr bedarf einer besonderen veteri­
narpolizeilichen Genehmigung, die erlischt, soweit 
von ihr nicM binnen drei Monaten Gebrauch gemacht 
worden ist. 

Muster b. 

2. Ober die zur Einfuhr gelangenden Schweine 
sind zwe'i'spracMge amtstierarztliche Ursprungs- und 
Gesundheitszeugnisse nach dem Wortlaut d~s anlie­
genden Musters b beizubringen. 

Die Zeugni~sse mussen iiber die Stuckzahl der 
Ticre und iiber etwaigc besondere Kennzeichen, z. 
B. Ohrmarke, Hautbrand, Farbzeichen, Auskunft ge­
ben. 

Fur die im gleichen SchiHe verladenen Schwei­
ne k6nnen gemeinschaftliche Zeugnisse ausgestellt 
werden. 

Die Zeugnisse haben funf Tage Giiltigkeit. 
Lauft d!iese Frist wahrend der BeHiraerung ab, 

so mussen die Schweine, damit die Zeugnisse weite­
re fUnf Tage gelten, erneut von einem staatlich an­
gestellten oder staatlich damit beauftragten Tierarzt 
untersucht, und der Befund muss von diesem in den 
Zeugnissen vermerkt werden. 

3. Auf der BaJhnstre,cke bis zum Verladehafen 
ist e'ine Um., Ent- oder Zuladung, abgesehen von 
h6herer Gewalt, nicht gestaŁtet. 

Wird unterwegs die AusIadung kranker oder 
gefa.Jlener Here erforderHch,so ist die Ursache der 
Erkran'kung oder des Veren:dens auf dem amtstier­
arztlkhen Zeugnis durch den zU'standigen beamte­
ten Tierarzt zu vermerken. 

4. Die Schweine unłerliegen bei der Ausschif­
fung einer amtstierarztlichen Untersuchung. 

Die amtliche F eststellung, ob eine Seuche oder 
Seuchenverdacht vorliegt, wird unter Berucksichti­
gung aller iiblichen Feststellungsverfahren erfolgen. 

Seuchenkramke, seuchenverdachtige, an-
steckung'sverdiichtige und s·o.Jche SenduJlgen, die den 
vorstehenden Bedi:ngungen nicht en.Łsprechen, werden 
von der Einfuhr zuriickgewiesen. 

Wegen der Feststellung von vereinzelten Fiillen 
von Schweinerotlauf und wegen der FestsŁellung 
von T uberkulose wird eine Z uriickweisung ganzer 
Sendungen nicht erfolgen. 

Auch sonst wird zur Vermeidung von wirt­
schaftlichen Schaden bei der Zuriickweisung ganzer 
Sendungen mit gr6ssier Schonung vorgegangen wer­
den. 

Die Zuruckweisung von Sendungen wird die 
deutsche Veteriniirpolizei der zustandigen Beh6rde 
des polnischen Verschiffungshafens drahtlich mittei-
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czego. Rząd Polski poda Rządowi Niemieckiemu do 
wiadomości nazwy właściwych władz portowych. 

5. Co do traktowania zwierząt w granicznych 
rzeźniach w por Łach morskich obowiązują wydane 
dla tych zakładów ogólne postanowienia. 

III. 2:ywe ptactwo dómowe, przeznaczone do 
tuczenia i do uboju (gęsi, kaczki, kury, perlice, indy­
ki i gołębie) pod następującemi warunkami: 

1. Przywóz wymaga osobnego zezwolenia we­
terynaryjno-policyjnego, które wygasa, o ile nie zro­
biono zeń użytku w ciągu trzech miesięcy. 

Wzór c. 

2. Na ptactwo należy dostarczyć świadectw 
wystawionych w dwóch językach według brzmienia 
załączonego wzoru c. 

3. Ptactwo moze być przywożone przez wszyst­
kie do tego dopuszczone graniczne miejsca przejścio­
we. Graniczne miejsce przejściowe winno być wy­
mienione we wniosku o udzielenie zezwolenia. 

Przywóz ptactwa zapomocą przepędu nie jest 
dozwolony. 

. Rząd Niemiecki poda Rządowi Polskiemu wy­
kaz granicznych miejsc przejściowych. 

4. Ptactwo podlega przy przywozie badaniu 
przez granicznego lekarza weterynaryjnego; w tym 
c~lu ptactwo winno być przedstawione z krótko ob­
ciętemi . piórami ogona. 

Transporty dotknięte zarazą, podejrzane o za­
razę, podejrzane o zarażenie się i takie, które nie od­
powiadają wyżej wymienionym warunkom, będą ode­
słane zpowrotem. O odesłaniu zpowrotem powinno 
być powiadomione właściwe miejscowe starostwo. 

5. Odstawienie przesyłki z granicznego miejsca 
przejściowego do stacji przeznaczenia ma się doko­
nywać w wagonach kolejowych zaplombowanych 
i zaopatrzohych w nalepki z napisem "zagraniczne 
ptactwo podlegające odosobnieniu". 

Wagony kolejowe winny być tak urządzone, 
aby wydzieliny zwierzęce, pasza, podściółka i tym 
podobne nie mogły wypadać; w szczególności podło­
gi wagonów winny być nieuszkodzone, a ściany bocz­
ne dotykające podłogi winny być do wysokości naj­
mniej 15 cm uszczelnione deskami. 

6. Przywóz jest dozwolony tylko do tuczarni 
lub rzeźni drobiu. które są do tego specjalnie przez 
Rząd Niemiecki dopuszczone. 

Rząd Niemiecki poda do wiadomości Rządowi 
Polskiemu spis dopuszczonych zakładów, a później 
corocznie podawać będzie zmiany zaszłe w spisie. 

7. W wypadku, o ile wyniknie potrzeba przy­
wozu drobiu do tuczenia i do uboju z Polski drogą 
morską do Niemiec. Rząd Niemiecki wyraża na to 
zasadniczą zgodę. Odnośne postanowienia ustalone 
zostaną przez obydwa Rządy. 

IV. Bite świnie do fabryk wyrobów mięsnych, 
specjalnie dopuszczonych przez Rząd Niemiecki dla 

- - ------ - - - --

len; Die polnische Regierung wird der deutschen Re­
gierung die zusUindigen Hafenbehorden benennen. 

5. Fur die Behandlung der Tiere in den See­
grenzschlachthofen geIten die fUr diese Aniagen er­
lassenen allgemeinen Bestimmungen. 

III. Lebendes Mast- und Scblacbtgefliigel 
(Ganse, Enten, Haushuhner, Perlhuhner, Truthuhner 
und Tauben) unter folgend'en Bedingungen: 

1. Die Eiofuhr bedarf eioer besonderen veteri­
narpolizeiIichen Genehmigung, die erlischt, soweit 
von ihr nicht binnen 3 Monaten Gebrauch gemacht 
wotden 1st. 

Muster c. 

2. Fur das Geflugel sind zweisprachige Zeugnis­
se nach dem anliegenden Muster c beizubringen. 

3. Das GefIugel darf uber alle dafUr zugelasse­
nen Grenzubergangsstellen eingefUhrt werden. Die 
GrenzubergangsstelIe ist in dem Antrag auf Erteilung 
der Gcnehmiiiung anzugeben. 

Die Einfuhr des Geflugels mittels Fusstrans­
ports ist unzulassig. 

Die deutsche Regierung wird der po!nischen Re­
gierung die GrenzubergangsstelIen miŁteilen. 

4. Das GefIugel unterliegt bei der Einfuhr der 
grenzt~eriirztlichen Untersu1::hung; hierzu 1St es mit 
kurz gestutzten Schwanzfedern vorzufUhren. 

Seuchenkran'ke, seu1::henverclachtige, an-
ste,ckungsverdachti>ge und s'olche Sendungen, die den 
vorstche'llden Bedingulngen nich! entsiPTechen, werden 
zutuckgewiesen. Von der erfolgten Zuruckweisung 
ist der ortlich zustandige Starost zu benachrichtigen. 

5. Die Abbeforderung von der GrenzeintriUs­
stelle llach der Bestimmungsstation hat in plombier­
ten Eisenbahnwagen zu erfolgen, die durch Bezette­
lung mit der Aufschrift "Auslandisches Sperrgeflii­
gel" zu versehen sind. 

Die Eisenbahnwagen mussen so beschaffen 
sein, dass tierische Ausscheidungen, FuUer, Einstreu 
und dergleichen nicht hcrausfallen konnen, insbeson­
dere mussen die Fussboden der Wag en unversehrt 
und die an die Fussb6den stossenden Seitenwiinde in 
der Hohe von mindestens 15 cm mit BretŁern abge­
dichtet sein. 

6. Die Eitnfuhr isi nur in die von der cleutschen 
Regierung besonders zugelassenen Geflugelrnaste­
reren und -schlii.::h tereien gesta ttet. 

Die deuts·che Regierung wird der polnischen 
Regierung da'3 Verzei'chni,sder zugelassenen Anstal­
ten und spater aHjahrlich die darin eingetretenen 
Anderungen mHteilen. 

7. Fur <len Fali, da'ss sich das Bedurfnis 
herausstel'Ien sonte, Mast- u.nd Schlachtgeflugel aus 
Polen nach Deutschland auf ·dem Seewege einzufUh­
ren, erkliirt sich di,e deutsche Regierung grund:satz­
lich darnit einverstanden. 'Ober die dabei zu beach­
tenden Be'Stimmungen werden die beiderseiHgen Re­
gierungen die erforderlichen Vereinbarungen treffen. 

IV. Geschlacbtele Scbweine nach den von der 
deutschen Regierung fur den Bezug des Schweine-
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sprowadzenia mięsa wieprzowego z Polski, na wa­
runkach . następujących: 

1. Dla przywozu obowiązują postanowienia nie­
mieckiej ustawy' Rzeszy o badaniu mięsa z 3 czer­
wca 1900 r . (Reichsgesetzblatt str. 547). 

-2. Przywóz wymaga osobnego zezwolenia we­
terynaryjno-policyjnego, które wygasa, o ile nie zro~ 
biono zeń użytku w ciągu trzech miesięcy. 

3. Świnie muszą być bite w publicznych lub 
eksportowych rzeźniach do tego dopuszczonych 
przez Rząd Polski i pozostających pod stałym nad­
zorem lekarsko-weterynaryjnym. Wykaz dopuszczo­
nych rzeźni publicznych i eksportowych zostanie po­
dany przez Rząd Polski do wiadomości Rządowi Nie­
mieckiemu przed wejściem w życie niniejszej umo­
wy. Ewentualne późniejsze zmiany w wykazie będą 
komunikowane przez Rząd Polski Rządowi Niemiec­
kiemu. 

:W~6r" d. 

4. Na przywożone ŚWInIe należy dostarczyć 
urzędowych lekarsko - weterynaryjnych świadectw 
pochodzenia i zdrowia, wystawionych w dwóch języ­
kach według brzmienia wzoru d. Świadectwo to na­
leży wystawiać na podstawie świadectw miejsca po­
chodzenia, przedstawionych przy uboju. 

5. Podłogi wagonów kolejowych, w których 
św.inie bite są przewożone, muszą być tak uszczel­
nione, by sok mięsny nie mógł przez nie przeciekać. 

V. Słonina przyrządzona, o ile wskutek odpo­
wiednich zabiegów utraciła właściwości świeżego 
mięsa, również w wewnętrznych warstwach, a przez 
zastosowanie odpowiednich zabiegów nie może ich 
odzyskać, zgodnie z postanowieniami ustawy Rze­
sZy ,Niemieckiej o badaniu mięsa z dnia 3-go czerw­
ca 1900 r. (Reichsgesetzblatt str. 547). 

:W~6r e. 
Dla przyrządzonej słoniny naleiy dostarczyć 

urzędowego lekarsko - wet~rynaryjnego świadectwa 
zdrowia, wysławionego w dwóch językach według 
brzmienia wzoru e. 

VI. Smalec wieprzowy, uzyskany przez wyto­
pienie i łój wołowy, otrzymany w taki sam sposób, 
zgodnie z postanowieniami ustawy Rzeszy Niemiec· 
kiej o badaniu mięsa z dnia 3 czerwca 1900 r. (Reichs­
gesetzblaH str. 547). 

VII. Jelita w stanie zupełnego wyschnięcia na 
powietrzu i skóry surowe, jak również pozbawione 
miękkich części kopyta, racice i rogi, w stanie zupeł­
nego wyschnięcia na powietrzu. 

1. Zastrzega się możność żądania świadectw 
pochodzenia i zdrowia, o ileby z powodu przywozu 
wyżej wspomnianych części zwierzęcych powstać 
miały niedomagania natury weterynaryjno-policyjnej. 

2. Dla przywozu do Niemiec kości obowiązują 
wydane w tym zakresie Qsobne postanowienia nie­
mieckie. 

fleisches aus Polen besonders zugelassenen Fleisch­
wa'renfahriken unter folgenden Bedingungen: 

1. Fur die Einfuhr geltenci'ie Vorschriften des 
deutschen Reichsfle,ischbes'chaugesetzes v'om 3. Juni 
1900 (RGBl S. 547). 

2. Die Einfuhr bedarf einer bes-onderen vete­
riniirpolizeilichen Genehmigung, die erlischt, soweit 
von ihr nich binnen 3 Monaten Gebrauch gemacht 
worden ist. 

3. Die Schweine miissen in offentHchen, von 
der polnischen Regierung hierfur besonderszuge­
las:senen und unter stiindiger tieriirzmcher Aufsicht 
stehenden Schlachthofen oder Exportschliichtereien 
ges~chlachtet sein. Ein Verzei.chnis .der zugelassenen 
Schlachthofe l+nd Exportschliichtereien wir d der 
deutschen Re'gierung von der polnischen Regierung 
vo'r dem InkrafttreŁen des W'~rts\:haftsahkommens 
mitgeŁeiH werden. Etwaige spiitere .A:nderungen des 
VerzekhnLs'ses w,h-d die polnische Regierung der 
d:eutschen Regre-rung bekanntgehen. 

Muster d. 

4. Uber die zur Einfuhr gelangenden Schweine 
sind zweispra.chige amtsHeriirztHohe Ursprungs- und 
Gesundheitszeugnisse ' nach dem Wortlaut des 
MusŁers d: beizU'bringen. Das Zeugnrs ist auf GrundJ 
der bei ,der Schla,chtung vorzulegenden Ursprungs­
zeugni's'se au:szusteHen. 

5. Die Fussboden der Eisenbahnwagen, in denen 
die geschlachteten Schweine befordert werd1en, 
mussen so ge:dichtet sein, dass FleiJschsaft nicht durch 
sie aus den Wagen herausslckern kann. 

V. Zubereiteter Schweinespeck, s-oweit er in­
follge einer ihm zuteil gewbrdenen Behandlung die 
Eigens-chaft fr~schen Fleisches auch i:n den inneren 
ScMchten verlmen hat und durch e,ine entsprechen­
de Behandlung nicht wieder'gewinnen kann, na'ch 
Massgalbe der Bestimmun2cn des deuts~hen Rei,chs­
fleis-chbeschaugesetzes vom 3. Juni 1900 (RGBl. 
S. 547)" 

Muster e. 

Fur den zubereiteten Speck ist ein zweisprachi­
ges amtstieriirztliches Gesundheitszeugnis na-ch dem 
:Wortlaut des Musters e beizubringen. 

VI. Schweineschmalz, das durch Ausschmelzen 
gewonnen ist und ebenso gewonnener Rindertalg 
nach Mas,sgabe der Bestimmungendes cleutschen 
RekhsfleischbeschaugeseŁzes vom 3. Juni 1900 
(RGBl. S. 547). 

VII. Vollig luittrockene Darme und Rohhaute 
sowie vollig lufttrockene und von Weichteilen be­
freite Hufe, Klauen und Horner. 

1. Es bleibt vorbehalten, amŁstieriirztliche Ur­
.g'prungs- uiIld GesundheiŁszeug-ni!sse zu fordem, so­
fem sich aus der Einfuhr ,der genannten tierischen 
Teile veteriniirpolizeiJi.che Unzutriiglichkeiten er­
geben. 

2. Fur die Einfuhr von Knochen nach Deuts'ch­
land gelten die hierfur deutscherseits erlassenen be­
$onderen Bestimmungen. 
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VIII. C~łk~,,:,:!c:c p:'~C50!one jelita i skóry na 
podstawie osobnego zezwolenia weterynaryjno-poli­
cyjnego, które wygasa, o ile nie zrobiono zeń użytku 
w przeciągu trzech miesięcy. 

Wzory f i g. 
Dla przywozu należy dostarczyć urzędowych 

lekarsko - weterynaryjnych świadectw zdrowia we­
dług brzmienia wzoru f względnie g. 

Postanowienia ustawy Rzeszy Niemieckiej o ba­
daniu mięsa z dnia 3 czerwca 1900 r. (Reichs­
gesetzblatt str. 547) pozostają nienaruszone. 

IX. ł?tactwo domowe w sŁanie bitym; 
Ptactwo domowe może być przywożone tylko 

oskubanej pozatern wole winno być opróżnione, 
u chudego ptactwa winny być także wyjęte jelita. 

X. Wełna, włosie, szczecina i pierze w stanie 
zupełnie suchym i mocno opakowane w workach dla 
bezpośredniego przywozu do zakładów przeróbki. 

l. Przywóz wymaga osobnego zezwolenia we­
terynaryjno-policyjnego, które wygasa, jeżeli nie zro­
biono zeń użytku w przeciągu trzech miesięcy. 

2. Zastrzega się możność żądania świadectw 
pochodzenia i zdrowia na wełnę, jeżeli w Polsce po­
jawi się ospa owcza. 

3. Wełna przerobiona lub fabrycznie wyprana, 
jak . równie.ż takie samo włosie zwierząt przeżuwają­
cych j taka sama szczecina świńska, dalej przerobio­
ne pierze, mogą być przywożone bez zezwolenia we­
~erynaryjno-po1icyjnego. 

XI. Zwierzyna upolowana. 
1. Przywóz zwierzyny racicowej wymaga osob­

nego zezwolenia weterynaryjno - policyjnego, które 
wygasa, o ile nie zrobiono zeń użytku w przeciągu 
trzech miesięcy. 

W'z6r h. 

Dla przywozu należy dostarczyć urzędowych 
lekarsko - weterynaryjnych świadectw zdrowia we­
dług brzmienia załącznika wzoru h. 

Przywóz dzików podlega pozatern postanowie­
niom ustawy Rzeszy Niemieckiej o badaniu mięsa 
z 3 czerwca 1900 r. (Reichsgesetzblatt str. 547). 

2. Przywóz drobnej zwierzyny upolowanej oraz 
ptactwa dzikiego upolowanego nie podlega ograni­
czeniom weterynaryjn o-policyjnym. 

XII. Siano i słoma. 
1. Przywóz wymaga osobnego zezwolenia we­

terynaryjno - policyjnego, które wygasa, o ile nie 
zrobiono zeń użytku w ciągu trzech miesięcy. 

~z6r i. 

2. Dla przywozu należy dostarczyć urzędowych 
lekarsko-weterynaryjnych świadectw według brzmie­
nia wzoru i. 

XIII. Masło, jaja, ryby, raki. 
Przywóz nie podlega żadnym ograniczeniom 

weterynaryjno-policyjnym. 

VIII. Vallig durchgesalzene Darme und Haute 
auf Grund bes,onderer vet'eI'rnanp'QllizeHicher Geneh­
migung, die erlischt, soweit von ihr nicht bi:nnen 
3 Monaten Gebrauch gemacht worden ist. 

Muster f u. g. 
Fur die Einfuhr sind amts.tierarztliche Gesund­

heitszeugnisse nach d.:m Wortlaut des Musters f 
bzw. g beizubringen. 

Die Be'stimmun)Je'll de.s deutschen ReichsHeisch­
bes'chaugesetzes vom 3. Juni 1900 (RGBl. S. 547) 
bleiben unberiihrt. 

IX. Geschlachtetes Hausgefiigel. . 
Hausgefliigel darf nur in gerUipftem Zusta!Ild 

eingefiihrt werden. Ausseraem muss der Kropf ent­
leerŁ bei magerem Gefliigel auch der Darm ausge­
zogen s·ein. 

X. WoIle, Haare, Borsten und Federn in voH­
kommen trookenem ZusŁand, in Sacken fest ver­
packt, zur unmittelbaren Einfuhr in die verarbeiten­
den Betriebe. 

1. Die Einfuhr bedarf einer bes,onderen vete­
l'inarpohzeilichen Genehmigung, die erhscht, soweit 
v,on ihr nicht Mnnen 3 Monaten Gebrauch gemacht 
iWo·rden ist. 

2. Es bleibt vorbehalten, Ursprungs- und Ge­
sundheitszeugn~ss.e . fiir Wolle zu fOl'dern, wenn in 
Polen die Schafpocken auftreten. 

3. Bearbeitete oder einer Fabrikwiische unter­
woorfen gewe'se'lle WoUe, ebensolche Haare . von 
Wiederkauern und Borsten von Schweinen, ferner 
bearbeif.ete Federn konnen ohne veteriniirpo.łizei­
liche Genehmigulng eingefiihrt wel'den. 

XI. Erlegtes Wild. 
1. Die Einfuhr von Klauenwild bedarf einer 

besonderen veŁeri:nanpolizeilichen Genehmigung, die 
erlischt, soweit von ihr nieht bi:nnen 3 Monaiten Ge­
brauch gema,cht worden ist. 

Muster h. 

Fiir die Ej.nfuhr sind amtstierarztlkhe Ge­
'sundheitszeugnis<se nach dem Wortlaut des MusŁers 
h be.i!Zubringen. 

Die Eirnfuhr der Wiłd!schweine unterHegt 
aUls'serdem den Bestimmungen des deutchen Reichs­
fleischbescha ugesetze's vom 3. J uni 1900 (RGBl. 
S.547). 

2. Die Einfuhr von erlegŁem Nie-clerwild und 
erlegtem Wildgeiliigel unterliegt keiner veterinar­
po1izeiIiochen Beschrankung. 

XII. Heu und Stroh. 
1. Die Einfuhr bedarf emer besonderen vete­

rinarpolizeilichen Genehmigung, die erlischt, sofern 
von iłu nicht binnen 3 Monaten Gebrauch gemacht 
worden ist. 

Muster i. 

2. Fiir die Einfuhr sind amtsHerarzt1iche 
Zeugnisse nach dem Wortlaut des Musters i beizu­
bringen. 

XIII. BuUer, Eier, Fische, Krebse. 
. Die Einfuhr unterIiegt keinen veteriniirpolizei­

l,ichen Beschriinkungen. 
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Postanowienia końcowe. 

1. Jako podejrzane o zarażenie się uważane są 
przesyłki zwierząt, którę: 

a) stykały się z zarażonemi lub podejrzanemi 
o zarazę przesyłkami zwierząt, 

b) znajdowały się na zakażonych okrętach, 
wagonach kolejowych, rampach, stajniach, 
placach itp. przed ich odkażeniem, 

c) w inny dowiedziony sposób stykały się z ma­
terjałem zakaźnym. 

We wszystkich wymienionych pod a), b) i c) 
wypadkach przesyłki zwierząt muszą być wrażliwe 
'na odnośną zarazę. . 

2. Wymienione pod IV do XI części zwierząt 
i surowce zwierzęce, które pochodzą z dotkniętycli 
.zarazą lub podejrzanych o zarazę zwierząt, albo kl.ó­
,re nie odpowiadają wymienionym powyżej warun­
kom, zostana odesłane ZDowrotem . 

• > To sam"o analogicz~ie dotyczy siana i słómy. 
3. Dla przewozu . zwierząt, ,części zwierząt i su­

rowców zwierzęcych przez Kanał Cesarza \Vilhelma 
(Kiloński) obowiązują odnośne postanowienia poro­
zumienia polsko-niemieck iego, dotyczące przewozu 
przeż ten kanał, według' załącznika do protokółu 
między Rzadem Polskim. i Rządem Rzeszy z dnia 
7 marca 1934 r. 

Przewóz siana i słomy przez . Kanał Cesarza 
;Wilhelma (Kiloń ski) jest dozwolony bez ograniczenia 

. weterynaryjno-policyjnego. 
4. Rząd Rzeszy komunikować będzie bezzwło­

cznie Rządowi Polskiemu o wszelkich uchybieniach 
przeciwko postanowieniom przywozowym, k tóre zo­
staną urzędowo stwierdzone ze strony niemieckiej, 
.jak też o wszelkich wypadkach odesłania zpowro­
tern transportów żywych zwierząt, części zwierząt 
oraz surowców zwierzęcych , siana i słomy. 

5. Rząd Rzeszy komunikować będzie również 
Rządowi Polskiemu o wypadkach zawleczenia zara­
zy zwierzęcej z Polski do Niemiec lub o wypadkach, 
gdy zacho.dzi podejr.zenie takiego zawleczenia. 

:Wzór a 

Urzędowe lekarsko-weterynaryjne świadectwo po­
chodzenia i zdrowia dla zwierząt jednokopyŁowych 

Nr. dziennika . 

Nr. wagonu 

Ważne 8 dni 

Województwo • • .. • ~ 
Pow.ia! .. 
S tacja załadowania 

,Posiadacz zwierzęcia : Imię i nazwisko. • 'Ii, 'j 

Miejsce zamieszkania. 
,----~--------------------------------------------
Rodzaj i opis zwierzęcia (płeć . wiek, maść, oznaki, 
wysokość według miary laskowej) . 
" . 

, Schlussbestimmu!!~en. 

1. AIs ansteckungsverdiichtig gelten Tier­
sendungen, d'ie 

a) mit verseuchten oder seuchenverdiichtigen 
Tiersendungen in Beriihrung waren, 

b) verseuchte Schiffe, Eisenbahnwa.gen, Ram­
pen , S Hill e', P lii tze u. dgl. vor der Ent­
seuchung betretenhaben, 

c) somt nachweislich mit . AnsŁeckungsstoff in 
Beruhrimg gekommen sind. 

In allen zu a, b und c genannten Fiillen mussen 
die T'iersendungen fUr ' die betreffenden Seuchen 
empfiinglich sein. 

2. Die unter zm. IV bis Xl genannten tieri­
schen Teile und RohstoHe, welche von seuchen­
kranken oder seuchenve.rdachtigen Tieren stammen 
oder welche den vorstehend'en Bedingungen , nis:;ht 
entsprechen, werden zuriickgewiesen. . 

Das gleiche giJlt s,inngemas'S fUr .Hel,1 un:d Stroh. 
3 . . Fur die , Befo1'>deruU:g der 'Tiere, neriscnen 

Teiile und Rohstoffe durch den Karse:r-Wilhelm­
Kana! gelten die deutsch-polnis'chen Vereinbarungen 
fUr die enŁsprechende Durchfuhr clulrch diesen Kanał 
zur Anlage zum ProŁokoll der Reichsre.gierung und 
der polnischen Regierung ,vom 7. Miirz 1934. 

. Die Beforderung von Heu 'und Stroh -durćh' den 
Kaiser-Wilhelm -Kanał isŁ " olbne "yeteriniirpoBzeHiche 
Be'schriinkung zuliissig, . , 

4. Die deuŁsche Rel1 ierung wirdderpolnischen 
Re·gi·en1ing von allen Zuwiderhan dlungen gegen 
Einfuhrbestimmungen, d'ie ceutscherseiŁs amtlich 
festgestelIt werden und von aUen ZurLicikweisungen 
łebender Tiere, tiel'is,cher Teile; RohstoHe, Heuund 
Stroh unverziiglich Mitteilung machen. 

5. Ebenso wird die deuŁsche Regierung der 
p olnischen Regierung davon Kenntnis ge.ben, wenn 
eine Tierseuche aus Polen pach DeurŁschland einge­
schleppt worden ist oder 'der Verdacht einer solchen 
Einschleppung yorliegt. . 

Muster a 

AmŁstierarztliches , Ursprungs- uild , Gesundheits­
zeugnis fUr .Einhufer 

Giiltigkeitsdauer 8 Tage 

Nr. des Tagebuches 

Waggonnummer . 

• W ojewodschaH 
Kreis 

• VerladesŁaHon 

Beshzer des Tieres: Name und Vorname . 
Wohnort 

Art und Be'schreibung des Tieres (Geschlecht, Alter, 
Farbe; kennzeichen, Grosse nach Stockmas,s) . 
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Znaki szczególne *) '- li i I i i i K li li :i :. Besondei'e Kennzeichen*) II i1 

" 
" 

Miejsce pochodzenia 

Świadectwo to jest wystawione na podstawie: Do-
wodu tożsamości Nr. . " , . ·"l Świadectwa 
miejsca pochodzenia Nr. i ~ Urzędu 
Gminy 

Ze strony urzędowego lekarza weterynaryjnego 
poświadcza się niniejszem, że powyżej szczegółowo 
opisane zwierzę jednokopytowe : 

1. zostało przy załadowaniu zbadane przez urzę­
dowego lekarza weterynaryjnego i uznane za 
wolne od objawów chorób przenośnych; 

2. pochodzi z miejscowości, w której nie panują 
choroby urzędowo zwalczane, przenośne na 
zwierzęta jednokopytowe, i w okresie ostat-
nich 40 dni nie panowały. . 

I li iil , ~ .. ~ "1 dnia 193 :~ II 

, (Pi e częć służbowa) 

Urzędowy lekarz weterynaryjny 

*1 Tuta j nale ży wpisać tak ż e num ery palone na kopytach 
tub wyc iśnię t e na plombach na grzywach. 

**J Zbędne nale ży skreś l ić . 

Wzór b 

Urzędowe lekarsko-weterynaryjne świadectwo po­
. chodzenia i zdrowia dla żywych świń 

~ażne 5 dni 

Nr. dziennika" Województwo 1 , ! II II II 

Powiat. . 
Nr. wagonu Stacja załadowania 

Wysyłający świnie (nadawca): Imię i nazwisko; 
Mie jsce zamieszkania 

l10ść i ewentualne znaki szczególne świń; 

Świadectwo to jest wystawione na podstawie świa­
dectw miejsca pochodzenia urzędów gminnych. 

Ze strony urzędowego lekarza weterynaryjnego 
poświadcza się niniejszem, że: 

1. świnie powyżej bliżej opisane zostały przy 
załadowaniu zbadane przez urzędowego le­
karza weterynaryjnego i uznane za wolne od 
objawów chorób przenośnych; 

2. miejscowości pochodzenia i okolica w pro­
mieniu 25 km od miejscowości pochodzenia 
są od 40 dni wolne od pryszczycy; 

'.' 
> • • 

Herkunftsort 

Das Zeugnis wir,d ausges:tellt auf Grund des NiimHch-, 
keitszeugni'sses mit der Nr. . . :*) des Ur .. ' 
sprungszeugnisses ,des Gemeindeamtes in 
mit der Nr. . :*) 

Es wird hierdurch amtstiedirztlich bescheinigt l 

da:ss der oben naher beschriebene Einhufer: 

I 11 

1. bei der Verladung amŁstierarztlich unter­
sucht und frei von Ers,cheinungen iibertrag­
barer Krankheiten hefunden wOIlden ist; 

2. aus einem Orte s-tammt, indem Ruf Einhufer 
iibertragbare amHich bekampfte Krank­
heiten nieht herrs'chen ulndin -den letzten 
40 Tagen nieht geherrscht hahen. 

I den • .. ~ 193. ii I 

(Dienstsiegel) 

Der beamtete Tierarzt 
". 

*) Hier s-ind auch die Nummern der Hufbrande odel" 
Miihnenplomben einzulragen. 

o'J UnzutreIfenGes is! zu durchstreichen. 

Muster b 

Amtstiedirztliches Ursprun~s- und Gesundheits .. 
zeugcis fur lebende Schweine 

Gilltigkeitsdauer 5 Tage 

Nr. des Tagebuches • Wojewodschaft 
Kreis. • 

Waggonnummer • • Verładestation 

Versender der Schweine: Name und Vorname ~ 
Wohnort . 

Anzahl und etwaige besondere Kennzeichen der 
Schweine 

'o! 

Das Zeugnis wird auf Grund ,der Ursprungso< 
zeugnis,se der Gemeindeiimter ausge'stellt. 

Es wird hierdurch amtstierarzt1ich bescheinigt, 
dass: 
1. die oben naher beschriebenen Schweine bei der 

Verla'dung amtstiedirztlich untersucht nnd frei 
von Erscheinungen iibertragbarer Krankheiten he­
funden worden sind; 

2. die HerkunHsorte und der Umkreis von 25 km um 
die Hetkunftsorte seit 40 Tagen frei von Maul- r 

und Klapenseuche sindj 
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3. miejscowości pochodzenia i okolica w promie­
niu 10 km od miejscowości pochodzenia są od 
40 dni wolne od pomoru i zarazy świńj 

4. Rzeczpospolita Polska jest od 1 roku wolna 
od księgosuszu. 

. dnia " l I. ~ • 193 . , 
(Pieczęć służbowa) 

Urzędowy lekarz weterynaryjny 

Wzór c 

Urzędowe lekarsko-weterynaryjne świadectwo 
pothodzenia i zdrowia dla drobiu 

Ważne 5 dni 

Ze strony urzędowego lekarza weterynaryjnego 
poświadcza się niniejsze m, że poniżej wymieniona 
przesyłl{a drobiu przeznaczonego do tuczenia i ubo-
ju gęsi . kaczki 

kury -.".. . perlice 
. . . . . . . . indyki -. .. .. , goł~-
bie własność pana . • .. .. z 
przeznaczona dla . . .. . w • • 
załadowana do wagonu Nr. . . . . . . w klat­
kach . .. .. w paczkach została przez nie­
go zbadana i uznana za wolną od objawów chorób 
przenośnych. 

Miejscowości pochodzenia tego drobiu były 
w 'dniu wysyłki i 14 dni przedtem wolne od zaraźli­
wych chorób drobiu zwalczanych urzędowo. 

Stacja przeznaczenia .. • 

"Ii; "lit. dnia i. i :-. i • 193 

(Pieczęć 'służbowa) 

Urzędowy lekarz weterynaryjny 

Wzór d 

Urzęiowe lekarsko-weterynaryjne świadectwo 
pochodzenia i zdrowia dla bitych świń 

Ze strony urzędowego lekarza weterynaryjnego 
poświadcza się ninie;szem, że świnie poddane ubo­
jowi w rzeźni publicznej, pozostającej pod stałym 
nadzorem lekarza weterynaryjnego w. . . . . *) 
w rzeźni eksportowej, pozostającej pod stałym nad· 
zorem lekarza weterynaryjnego w . . 
przeznaczone do przywozu do Niemiec: 

1. pochodzą z miejscowośd, w których pomór 
i zaraza świń nie panują, i które, jak również 
iell okolica w promieniu 10 km są wolne od 
pryszczycyj 

3. die Herkunftsorte und der Umkreis von 10 km um 
die Herkunftsorte seit 40 Tagen frei von Schweille­
pest und Schweineseuche sindj 

4. die Republik Polen seiJt 1 Jahre frei von Rindcr ­
pest ist. 

, den. 193. • 

(Diens!siegel) 

Der beamłete Tierarzt . 
i 

Muster c 

Amtstiedirzt1iches Ursprungs- und Gesundheits­
zeugnis fur Gefliigel 

Giiltigkeitsdauer 5 Tage 

Es wid hierdurch amtstierarztlkh bescheini Qt, 
dass die nachsfehend bezeichnete SenduiIlg Mas,t- u~;d 
Schlachtgefliigel . . Ganse . . Enten 

. Haushiihner . .. Perlhiihner 
. Truthiihner . Ta,uben Eigentum 

des. . aus 
bestim,mt fUr . . tn. . • verladen in 
Waggon Nr. . . . in KaHge<n . . . Kisten 
durch ihn untersucht unci frei von Erscheinungen 
iibertrCligbarer KrankheiŁen befunden worclen ist. 

Die Ursprungsorte diese,s Gef1iigeIs waren am 
Tage der Versendung und 14 Tage vorher frei von 
'am tlich b e,kiimpften Gefliigdseuc;hen. 

, Bestimmungsstation 

, den 193 

(Diensts,iegel) 

Der beamłete Tierarzt 

Muster d 

Amłstierarzt1iches Ursprun~s- und Gesundheiłs­
zeugnis fUr geschlachtctc Schweine 

Es wird hie,rdurch amtsHerarztlich bes'cheinigt, 
,da'ss die in dem 6ffent1ichen ulnter standiger tierarzŁ­
Heher Aufsicht stehenden Schlachthaus zu . . *) 
der unter standiger tierarztlicher Aufsicht stehenden 
Exporischlachterei zu ;. . . .*) geschlach­
teten, zur Einfuhr ,nach DeuischlandJ bestimmŁen 

. (Zahl) Schweine 
1. aus Orten ,stammen, in denen Schweinepe'st und 

Schweineseuche nicht herrsch.en und die ebenso 
",ie ihr Umkreis von 10 km frei von MauI- und 
Klauenseuche sind, 
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2. zostały zbadane przed ubojem i po uboju przez 
upoważnionych do tego przez Państwo leka­
rzy weterynaryjnych i nie zostały uznane za 
chore. ' 

Świadectwo to zostało wystawione na podstawie 
'świadectw miejsca pochodzenia wydanych przez 
urzędy gminne. 

'i dnia 'i. a II II ~ i 193 
• II 

(Pieczęć -służbowa) 

Urzędowy lekarz weterynaryjny 

*) Zbędne .należyskreślić. 

Wzór e 

Urzędowe lekarsIw-weterynaryjne świadectwo 
dla przyrządzonej słoniny 

Ze strony urzędowego lekarza weterynaryjnego 
poświadcza sic niniejszem, że poniżej wymieniona 
przyrządzona słonina . 

~o~hddzi z'e ~wiń,' które ~ostały ~odd~ne ubojowi 
w rzeźni publicznej, pozostającej pod stałym nadzo­
rem lekarza weterynaryjnego w. . .. .. *) 
w rzeźni ehportowei. pozostającej pod stałym nad­
zorem lekarza weterynary;nego w. . . . . . *) 
i zostały zbadane przed ubo jem i po uboju przez le­
karza weterynaryjnego i nie zostały uznane za chore. 

.. dnia ;: . 193 
• J 

(pieczę ć ,służbowa) 

Urzędowy lekarz weterynaryjny 
• i 

- . *1 Zb'ędne należy ' S!kreś1ić. 

Wzór f 

U rzędowe lekarsko-weŁerynsryjne świadecŁwo 
dla zupełnie przesolonych jelit 

Ze strony urzędowego lekarza weterynaryjnego 
pQświadcza się niniejszem, że poniżej wymieniona 
przesyłka . . . . . . kg zupełnie przesolonych 
jelit, przeznaczona do przywozu do Niemiec, po~ho: 
dzi ze zwierząt, które zosŁały poddane uboJowl 
w rzeźni publicznej, pozostającej pod stałym nadzo­
rem lekarza weterynaryjnego w . . . .. . 0) 
w rzeźni eksportowej, pozostającej pod stałym nad­
zorem lekarza weterynaryjnego w . . . . . . *) 
zostały przed ubojem i po ubo;u zbadane przez leka­
rza weterynaryjnego i nie zosŁały uznane za chore. 

I J • ; dnia ~ i li li 
f • 

193 • I 

(Pieczęć służbowa) 

Urzędowy lekarz weterynaryjny 

*) Zbędne należy ~kreś1ić. 

2. vor und nach der Schlachtung dur ch staatlich be­
auftragte Tiedi.rzte untersucht und nicht krank 
befunden worden sind. 

Der AusstelIung des Zeugni.sses haben die Ur­
sprungszeugnilsse der Gemeindeamter zugrunde- ge .. 
legen. 

den ~ II 193. • 

(Dienstsicgell 

Der beamłete Tierarzt 
i • • 

*J Nichtzulreffendes isl zu durchsŁreichen. 

Muster e 

AmŁstierarztliches Zeugnis Hir zubereiteten ' 
Schweinespeck 

Es wird hierdurch amts!ierarztIi<:h bescheinigt, 
da'ss der nachstehend hezeichnete zupereitete 
Schweinespe'ck. '" I 

.... .. .. .. .. .. .. . .. .. .... 
von Schweinen 'stammt, die indem oHentlichen unter 

'słand,iger tierarztHcher AU,Ifsicht 'Stehenden Schlacht­
haus zu.. . :)der unter 'Standigel" 
tierarztlicher Aufsicht stehenden Exportschlachterei 
zu. .. :) geschlachtet, vor und na'ch. 
der Schlachtung tierarzHich untersucht und nieMi 
krank befunden worden sind . 

den jj li 193 .• 

(Dienshie,gell 

Der beamŁełe Tierarzt 
I 

*J Nichtzulreffehdes ist zu durchs,tr'eichen. 

Muster ł , 

Amtstierarztliches Zeugnis fur vollig durchgesalzene 
Darme 

Es wird hierdurch fur die na,chstehend aufge" 
fiihrŁe, zur Einfuhr na'ch Deubchland bestimmte 
Sendung von. . . kg vollig dutchgesal­
zenen Darmen amtstierarztlich bescheirugt, dass die 
Darme von Tiercn stammen, die in dem offentlichen, 
unter standiger tierarztlicher Au:f'Sicht >stehenden 
Schlachthaus zu . . . . . *) der unter 
'Standiger tierarztlicher Aufsic:ht stehend~n Export· 
'schlachterei zu.. . 0) ge,schlachteŁ, 
vor und nach der Schla'chtung tierarztlich untersucht, 
und nichtkrank befunden worden sind. 

den a • 193 .. . 
(Diends~egel) 

Der beamłete Tierarzt 

.) NichtzutreHendes ist zu durchsŁreichen. 
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,Wzór g 

U rzędowe lekarsko-weterynayjne świadectwo 
dla zupełnie przesolonych skór 

Ze · strony urzędowego lekarza weterynaryjnego 
poświadcza się niniejszem, że poniżej wymieniona 
przesyłka . . kg zupełnie przesolo­
hych skói, przeznacZona 'do przy'i,rozu do Niemiec, po­
chodzi ze zwierząt, które zostały poddane ubojowi 
w rzeźni publicznej, pozostającej pod stałym nadzo­
rem lekarza weterynaryjnego w . . . . . . . 0) 
W rzeźni eksportowej, pozostającej pod stałym nad­
zorem lekarza weterynaryjnego w . . • . . . t) 
zostały przed ubojem i po uboju zbadane przez leka­
rza weterynaryjnego i zostały uznane za wolne od 
zaraźliwych chorób. 

'- J W ~ li i .. • dnia ~ '- .. I t i 193 

': 

(Pieczęć służbowa) 

Urzędówy lekarz weterynaryjny 

ej Zbędne należy skreślić. 

Wzór h 

Urzędowe lekarsko-weterynaryjne świadectwo 
dla upolowanej zwierzyny racicowej 

Ze strony urzędowego lekarza weterynaryjnego 
poświadcza się niniejszem dla poniżej wymienionej 
przesyłki upolowanej zwierzyny racicowej *) 

•• - • • , • • • , • j • • • • 

cw następuje: Upolowana zwierzyna racicowa: 

1. jest wolna od objawów przenośnych chorób, 
które przy pomocy oględzin dadzą się rozpo­
znać, 

2. została upolowana w okolicach, w których 
nie panują żadne zaraźliwe choroby urzędo­
wo zwalczane, przenośne na odnośny rodzaj 
zwierząt. 

.. . ... dnia 193 . , 
. (Pieczęć służbowa) 

Urzędowy le1iarz weterynaryjny 

ej Tu należy podać rodzaj i ilość Eztuk upolovianei zwie­
rzyny racicowej, dla każdel/:o ,rodzaju dziczyzny osobno 

Muster g 

Amtstierarztliches Zeugnis fiir: vollig durchgesalzene 
Haute 

Es wird hierdurch fil r die na.chstehend aufge­
fiihrte, zu.r Einfuhr nach Deutschland bes'timmte 
Sendung vo'n . . kg volli.g ,durchgesalzenen 
Hauten amtsiier"arżt1ichbescheini'gt; da:ss die 'Haute 
von Tieren stammcn, die in dem offentlichen, unter 
standiger tieriirztlicher Aufsicht BŁehenden Schlacht­
haus zu. .. :) der unter stan­
diger· ticrarztlicher Auf.sicht ,stehenden Export­
'schHichterei zu. . . . . . *) ge­
schlachtet, vor ul1d nach der Schlachtung tiedirztlich 
untersucht und seuchenfre i bdunden worden sind. 

den ,. ~ 193. I 

(Dienshiegel) 

Der beamteŁe Tiera.rzŁ 
'-. 

*) Nichlzulreffendes i.st zu durchsŁreichen. 

Muster b 

Amtstierarztliches Zeugnis fur erlegtes Klauenwild 

Es wird hierdurch a,mlstierarztlich fiir die nach­
stehend bezcichnete Sendung von erlegtem ' Klauen­
wild*) 

.. . . . . . . , . 
folgendes bescheinigt: Das erlegte Klauenwild ist 

1. frei von Erscheimmgen iibertragbarcr Kra'll'k­
heiten, diesich durch Besichtigungerkennen 
lassen, 

2. in Gegenden erlegt worden, in denen keine auEdie 
betreffE~nde Tierart iiberhagbare amtlichbe­
ldmpften Seuchell herrschen. 

den 1. 193 • a 

(Dienstsiegd) 

Der beamtete Tierarzt 

*l Hier is,t die Art und Sllickzahl des erIegten Klauen­
wildes, fUr jede Wlld.art besonders, anzugeben. 
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Wzór i 

Urzędowe lekarsko-weterynaryjne świadectwo 
dla siana i słomy 

Ze strony urzędowego lekarza weterynaryjnego 
poświadcza się niniejszem, że poniżej podana ilość 
, *)' *) siomy ,stana 

. kg słomy 
. . . . . . . . kg siana 

po ,:hodzi z miejscowości, w których nie panują i naj­
mniej od czterech tygodni nie panowały choroby ła­
two przenośne na zwierzęta jednokopytowe i ra­
cicowe. 

• i i °i i i ~ • 'dnia l i i: I 'i 193 • II 

(Pieczęć służbowa) 

Urzędowy lekarz weterynaryjny 

*j Zbędne należy skreślić. 

PROTOKÓŁ KOŃCOWY. 

l. 

Do artykułu 1. 

Umawiające się Strony są zgodne co do tego, 
że zasada największego uprzywilejowania zobowią­
zuje także do przyznawania dla towarów drugiej 
Strony autonomicznych zniżek celnych, obowiązują­
cych każdocześnie na obszarze celnym jednej z ukła­
dających się Stron. O ile zniżki takie uzależnione są 
odpozwoknia w każdym poszczególnym wypadku, 
postępowanie względem towarów drugiej Sąony nie 
będzie stosowane w sposób bardziej uciążliwy, ani­
żeli względem takiego samego rodzaju , towarów ja­
kiegokolwiek kraju. Pochodzenie towar'ów z obsza­
ru celnego drugiej Strony nie może zatem w żadnym 
wypadku służyć za powód do jakiegokolwiek dys­
kryminowania tych towarów. 

Niewyrabiane na polskim obszarze celnym ma­
szyny i aparaty, korzystające ze zniżek celnych na 
podstawie autonomicznych rozporządzeń o zniżkach 
celnych i zwolnieniach od cła, przy przywozie z Nie­
miec do polskiego obszaru celnego, przy zachowaniu 
warunków obowiązujących przy stosowaniu zniżek 
celnych autonomicznych, podlegać będą cłu 
w wysokości 20% cła autonomicznego, przewidzia­
ne~o w drugiej kolumnie polskiej taryfy celnej, z wy­
jątkiem maszyn i aparatów włókienniczych, które 
podlegać będą cłu w wysokości 10 % cła autonomicz­
nego, przewidzianego w drugiej kolumnie polskiej 
taryfy celnej. 

Do artykułu 2. 

Istnieje zgoda co do tego, że w odniesieniu do 
towarów, które w kraju tranzytowym są, bez kon­
troli celnej, przeładowywane, przepakowywane, lub 

Muster i 

Amtstierarzt1icbes Zeugnis fur Heu und Strob 

Es wird hierdurch amtstierarzt1ich be!sche~nigt, 
dacss die nachstehend acngegebene Gewkhtsmenge 
Stroh*) Heu') 

kg Stroh*) 
.. kg Heu·) 

aus Ortschaften stammt, in denen Ikeine leicht auf 
Einhu,fer oder Klauentiere ubertragbare Krankheiten 
herrschen und auch seit mindestens vier Wochen 
nicht geherrscht haben. 

• den 1. • I 193. • 

(DiensŁsiegel) 

Der beamtete Tierarzt 
iiI li 

*j Nichtzutreffendes isŁ zu durchsŁreichen. 

SCHLUSSPROTOKOLL. 

L 

Zu Artikel 1. 

Die vertragschliessenden Teile sind daruber 
elm'g, dass der Grundsatz der Meistbegunsti:gung 
auch dazu venpflichtet, im ZoIIgebiet eines der 
heiden Teile jeweils autonom geltencle aHgemeine 
Zollermassiigungen auch den Waren des anderen 
T eiles zu gewahren. Soweit solche Ermas,sigungen 
von einer Genehmigung im Einzelfall abhangen, wird 
das Verfahren gegenuber den Waren des anderen 
Teiles nich! Histiger gehandhaJht werden aIs gegen­
uber gleichartigen Waren irgendeines Landes. Der 
Ur,sprung der Waren im ZoHgehiet des anderen Tei­
les dlad s'ornit keinesfalls aIs Grund fur irgendeine 
Dilskriminierung dieser Walren d~enen. 

Die im polni:schen ZoUgebiet nicht hergestell .. 
ten Ma'schinen und Apparale, die auf Grund v,on 
autonomen VeroI'dnungen uber Zollerma,ssigungen 
und Zollbefreiungen Zo11ennassigungen geniessen, 
unterliegen be'i der Einfuhr aus Deubchland in ,das 
polnische ZoUgeMet Uinter den bei Anwendung deli 
autonomen ZoUermassigungen geltenden Bedingun­
gen einem Zoli in Hohe von 20 vom Hundert des 
aut'onomen ZoHes, der in der SpaHe 2 des pOllni'Schen 
Zolltarifs vorgesehen ist, mit Ausnahme von Texlil­
maschinen und Texti1apparaten, die einem ZolI yon 10 
vom Hundert des in SpaHe 2 ,des polnischen ZolI­
tarifs vorgesehenen autonomen Zol'les unterliegen. 

Zu ArtikelI 2. 

Es besŁeht EinversHindnis dariiber, da.ss sich 
beide T eile bei Waren, die im Durchfuhrland ohne 
ZoIlauf'sicht umgeladen. umgepackt oder gelagert 
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składowane na skład, obydwie Strony zastrzegają 
sobie specjalnie badanie ich pochodzenia zgodnie ze 
swemi przepisami autonomicznemi, z uwzględnie­
niem obowiązków wypływających z największego 
uprzywilejowania. 

Do artykułu 4. 

Do opłat wewnętrznych należą również wszel­
kie te opłaty, które dotycz" obrotu. Istnieje zgoda 
co do tego, że polski podateh przemysłowy według 
t,lstawy z 15 lipca 1935 r. nie jest podatkiem obroto­
wym w sensie niniejszego postanowienia umownego, 
nawet wówczas gdy jest pobierany w postaci scalo­
nej od towarów przywiezionych, i że nie podlega on 

. postanowieniom artykułu 4. 
W stosunku do towarów niemieckich obowia­

zuje jednak zasada największego uprzywilejowani'ft 
pod względem scalonego podatku przemysłowego. 

Do artykułu 6. 

Artykuł 6 nie ma zastosowania do zakazów lUD 
ograniczeń przywozu i wywozu, które wydane będą 

a) ze względu na bezpieczeństwo publiczne; 
b) ze względu na zdrowie publiczne lub dla 

ochrony zwierząt albo roślin przed choro­
bami i szkodnikami, jak również roślin 
przed zwyrodnieniem i wymarciem, z za­
strzeżeniem jednakowoż postanowień za­
łącznika C do niniejszej Umowy; 

c) w odniesieniu do koni, amunicji i sprzętu 
wojennego, oraz w nadzwyczajnych oko­
licznościach do innych potrzeb wojsko­
wych; 

d) w zastosowaniu do towarów, które na ob­
szarze jednej z Umawiających się Stwn sta­
nowią lub stanowić będą przedmiot mono­
polu państwowego, a także w tym celu, aby 
przeprowadzić w stosunku do obcvch to~ 
warów wszelkie inne zakazy i ograniczenia, 

I które przez wewnętrzne ustawodawstwo są 
lub będą ustanowione dla wytwarzania, 

. zbytu, przewozu, lub spożycia takich sa­
mych towarów krajowych wewnątrz kraju i 

e) dla ochrony artystycznego, historycznego 
i archeologicznego mienia narodowego. 

. Przywóz używanych w handlu próbek i wzo-
rów towarów, podlegających gospodarczym zakazom 
przywozu, nie wymaga pozwoleń przywozu, o ile 
sJosuią się do nich warunki artykułu 10 ustęp 3 Kon­
wencji międzynarodowej o uproszczeniu formalności 
celnych z 3 listopada 1923. O ile nie chodzi o próbki 
i wzory artykułów spohwczych albo o takie, które 
nadają się tylko do użytku jako próbki i wzory, mu­
szą one być wywiezione zpowrotem w terminie 
12 miesięcy. 

O ile próbki i wzory muszą być wywiezione 
zpowrotem, należy przy wejściowej odprawie cel-

worden s'ind, die Priifung des Ursprungs gemass 
ihren auto nomen Bestimmungen unter Beriicksichti­
gung der Pfłichten aus der Meistbegiinshgung beson­
ders vorbehalten. 

Zu Artikel 4. 

Zu den ,inneren Abg·ahen gehoren auch alle 
diejenigen, die den Umsatz erfassen. Es besteht Ein­
versHindnis dariiber, das's die polnische Gewerbe­
steuer nach dem Gesetz vom 15. Juh 1925, auch 
wenn sie in pa uschalierter F O'rm von eingefiihrten 
Waren erhoben wird, keine Umsatzsteuer im Sinne 
dieser Vertragshestimmung i'sŁ und da:stS sie den Be­
stimmungen des ArtikeIs 4 nicht unterliegt. 

Der Grundsatz der Meistbegiinsti:gung gilt je­
do'ch fUr deUitsche Waren hinsichtlich der pauscha­
lierten Gewerbesteuer. 

Zu Artikel 6. 

Artikel 6 find'et keine Anwendung auf Ein- tlnd 
Ausfuhrverbote oder ~beschrankungen, die erlassen 
we,rden 

a} aus Riicksicht auf die offentliche Sicherheit; 
b) aus Riicksicht auf die offentliche Gesund­

heit oder zum Schutze von Tieren O'der 
Pflanzen gegen Krankheiten und Schadlinge 
sowie von Pflanzen gegen Entartung und 
AUlssterben, vorbehalWch der Bestimmun­
gen der Anlage Ci 

c) in Beziehung auf Waffen, MunHion und 
Kriegsgeriit und unter ausserordentlichen 
Umstanden ani anderen Kriegsbedarfj 

d) in Beziehung au! Waren, die im Gebiet 
eines der vertrag'schliessenden Teile den 
Gegenstand eines Staatsmonopols bilden 
oder hilden werden, femer zu dem Zweck, 
fur fremde Waren alle anderen Verbotc 
oder Beschrankungen durchzufiihren, die 
durch die innere Gesetzgebung fUr die Er­
zeugung, den Vertrieb, die Beforderung 
oder den Vel'brauch gleiohartiger, .cinheimi­
scher Waren im Inland festgesetzt sindod.er 
festgesetzt werden; 

e) zum Schutze des klinstlerischen, histori-
schen oder archiiologischen Nalional-
besitzes. 

Die Einfuhr handelsublicher Muster und Pro­
ben von Waren, die wirtschaftlichen Einfuhrver~ 
boten unterliegen, bedarf keiner Einfuhrbewi.Iligung, 
sofem auf sie die Bedingungen des Artikels 10 
Abs. 3 des unternationałen Abkommens iiberdi'e 
Vereinfachung der Zollformlichkeiten vom 3. No-vem­
ber 1923 zutreffen. Soweit es sich nicht um Muster 
und Proben von Nahrungs- und GenussmitŁeln han­
delt O'der um so1che, o:ie nur zum Gebraru:ch als 
Muster und Proben geei,gnet sind, miissen sie inner­
halb einer Frist von zwolf Monaten wieder aus­
gduhrt werden. 

Soweit .Muster und Proben wieder ausgefiihrt 
werden mussen, , '\1st (ber der EingangsabfertigUiIlg 

ł 
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nej złożyć, obok zabezpieczenia ewentualnie przy­
paść mających opłat, dalsze zabezpieczenie w wy­
sokości zadeklarowanej i przez urz'ł.d celny wejścio­
wy uznanej wartości towaru. 

Do artykułu 9. 

1. Zabezpieczenie opłat przywozowych i ,wy­
wozowych może być dokonane przez złożenie go­
tówki lub takich papierów wartościowych, które 
mogą być przyjęte jako kaucja celna; to samo doty­
czy należności za cechowanie. 

2. Umowa co do zwolnienia od opłat przywo­
zowych i wywozowych nie rozciąga się na należ­
ności manipulacyjne i statystyczne. 

3. Do lit. b. Umowa co do zwolnienia od 
opłat przywozowych nie rozciąga się na dodatki, 
które zostały do przedmiotów dodane przy repa­
racji zagranicą; 

Do lit. a do f. Obowiązt:1jące w każdym z obu 
krajów zakazy przywozu i wywozu pozostają niena­
ruszone. 

Do lit. g. Postanowienie' Protokółu Końcowego 
do artykułu 6 ma zastosowanie także do przewidzia­
nych tutaj próbek i wzorów towarowych. 

Do artykułu 11 ust. 4. 

Istnieje zgoda co do tego, że do wystawiania 
świadectw pochodzenia dla wytworów krajów trze­
cich, które przywożone są przez obszar jednej ze 
Stron do obszaru drugiej Strony upoważnione są je­
dynie właściwe izby przemysłowo-handlowe. 

Do artykułu 13. 

Oba Rządy zastrzegają sobie jeszcze zawarcie 
bliższych porozumień celem wykonania tych po~ta­
nowień. 

Do załącznika A. 

Do pozycji t. c. z 103. 

1. Pod nazwą bydła nizinnego czarno-sroka­
tego rozumie się bydło ' czarno-białe rasy mlecznej, 
wyhodowane w nadbrzeżnych okolicach mórz Pół­
nocnego i Bałtyckiego. 

2. Obydwie Strony są zgodne co do tego, :ze 
przeciętna ilości bydła sprowadZonego z polskiego 
obszaru celnzgo do niemieckiego obszaru celnego, 
w latach 1931 i 1932 wynosi 3335 sztuk. 

3. Zastosowanie konwencyjnej zniżki celnej 
jest uzależnione od przedstawienia, przy odprawie 
do wolnego obrotu, przez nadawcę bydła świade­
ctwa, w którem zostanie stwierdzone, że chodzi 
o czarno-srokate bydło nizinne, oraz że bydło to na­
daje się do celów hodowlanych. Władze ' niemieckie 
są uprawnione do sprawdzenia ścisłości danych, wy­
mienionych w świadectwie. 

, 

:neben der Sieherstellung et'Wa fallig werdender Ab­
gaiben eine weitere Sicherheit in Hahe des angemel­
deten und vom Eingang!szoUamt aneikannten ,Wer­
tes derWare zu leisten. 

Zu ArHkel 9. 

1. Die Sicher~tellu~g ' der Ein- uno Ausgall'gs­
a!bgaben kann du['ch Hinterlegung von Bargeld oder 
von solchen Wertpapieren, die aIs Zollkaution an­
g,enommen werden durfen, gełei:sŁet werden; das 
glei'che gilt fur Punzierungslgebuhren. 

2. Die Vere1nbarung uber die Freihei:t von Bn­
und AusgangsaJbgaben erstreckt skh nicht auf Mani­
pulationsgebiihren und slati,sHs,dhe Gebuhren. 

3. Zu Buehstabe b: Die Vereinharung iiber die 
FreiheH v,on Eingangsabgaben erS'treckt sich nieht 
anf Zutaten, die den Gegenstanden beL der Aushes.se­
rung im Ausland zugefiigt warden s±nd. ' 

. Zu Buchsta:be a bies f: Die in je.dem der beiden 
Lander .geltenden Ein- und Ausfuhrve·rlbote ble~ben 
uIliberuhrt. 

Zt1 Bucllstabe g: Die Besti~mung des Schluss­
protokolls zu Artikel 6 gilt auch fUr die hier bezei­
chneten .Warenproben und Muster. 

Zu ArtikeI 11 Abs. 4. 

Es 'besteht Einverstandnis dariiber, da,ss zur 
AussteIlung von UrsprungszeugnissenfUr Erzeugnisse 
driŁter Lander, die uhcr das Gebiet ~dies einen ver .. 
tragschliessenden Teiles in das Gebiet des anderen 
e'ingefuhrt werden, nur die zusUindigen Industrie­
und Handelskammern befugt sind. 

Zu Artikel 13. 

Die beiden Regierungen behalten sićh VaT, zur 
Aus.fuhrung dieser Bestimmungen noch nahere Ver­
einbarungen zu treffen. 

Zur Anla:ge A. 

Z1.\ Nr. aus 103. 

1. Unter schwarzbuntem Niederungsvieh sina Rin. 
der von schwa:rzweisser Farhe des Milchvieh­
schlages, der in den Kustengehieten der Nord­
und Ostsee Tein gezuchtet wird, zu · versŁehen. 

2. Es besŁeht Einverstandni's da,ruber, daJss im 
Durchs'chnitt der Jahre 1931 und 1932 3335 
Stuck ZuchtriIl'der aus dem polni'S,~hen Zo11-. 
gebiet in das deutsche Zollgebiet eingefuhrt 
wa.rden sind. 

3. Die Anwendung des VertragszoUs.atzes hat zur 
Vmaussetzung, dass der Einbringer beil der Ab­
fertigung der Rinder wrn freien Ver1kehr em 
Zeugnis beibringt, in dem bescheinigt wird, 
dass es sich um Rinder von S'chwarzbunf.em 
Ni'edemngsvieh handelt und dass d~e Rinder 
zur Verwendung fur Zuchtzwecke geeignet 
sind. Die deutschen Beharden sindberechHgt, 
dle Richtigkeit der Angaben in den Zeugriissen 
na:chzuprufen. 
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Obydwa Rządyp'orozumieją się cO do tego, ja­
kie władze upoważnione zostaną do wystawiania 
świadectw oraz co do formy tych świadectw. 

Do żałącznika B. 

1. Do poz. 272 p. 1. Z ustalonej konwencyjnej 
sŁawki celnej korzystać będzie piwo eksportowe 
monachijskie, norymberskie, kulmbachskie, wiirz­
burskie, dortmundzkie, wuppertalskie (elberfeldz­
kie), berlińskie, pod warunkiem, że będzie zaopa­
trzone w zaświadczenie, wysŁawione przez Związek 
niemieckich browarów eksportowych i wizowane 
przez właściwy polski k onsulat, stwierdzające, że 
piwo jest piwem ekr.portowem, wyprodukowanem 
w Miinc.:hen, Niirnberg, Kulmbach, Wiirzburg, Dort­
mund, WupperŁal lub Berlin. 

2. Biżuterja nieprawdziwa, objęta tekstem 
konwencyjnym, korzystać będzie ze stawek kon­
wencyjnych pozycji 1258, jeżeli będzie zaopatrzona 
w " świadectwo, wystawione przez Izbę Przemysło­
wo-Handlową w ldar-Oberslein, Frankfurt n/M,' Ho. ­
nau, Heilbronn, Pforzhcim lub Schwiibisch-Gmiind 
i wizowane przez właśc iwy konsulat polski, stwier­
dzające, że wymieniony towar zost ał wyprodukowa­
ny na terenie działania danej Izby Przemysłowo­
Handlowej. 

II. 

W sprawie uniknięcia podwójnego opodatko­
wania oraz zabezpieczenia opieki i pomocy prawn::!j 
W sprawach podatkowych zawarty zostanie moż!i ­

. wie jak " najrychlej specjalny układ. Umawiające się 
Strony wymienią w prze /c i ągu trzech miesięcy od 
wejścia w życie niniejszej Umowy odnośne projekty. 

Warszawa, dnia 4 listopada 1935 r. 

Szembek ' M oltke 
M. Sokołowski Dr. Hans R. Hemmen 

PROTOKóŁ POSIEDZENIA. 

Do pozycji taryfy celnej z 103: 

Świadectwa będą wystawiane według załączo­
nego wzoru przez "Danziger Bauernkammer" 
w Gdańsku; winny one być zaopatrzone w pieczę ­
cie. Rząd Polski prześle Ministerstwu Finansów 
w Berlinie 5 egzemplarzy podpisów osób uprawnio­
nych do podpisywania świadectw oraz wzory pie­
częci. 
, Obydwa Rządy są zgodne co do tego, że od­
prawa celna bydła na podsta.wie k onwencyjnej staw­
ki celnej dopuszczalna jest tylko w urzędach celnych 
Marienburg i Grossboschpol. 

War~zawa, dnia 4 listopada 1935 r. 

.Szembek Moltke 
M. Sokołowski Dr. Hans R. Hemmen 

Die beiden Regierungen wercl.en si(;h iiber die 
mit der Ausfertigung derZeugni:sse zu heŁrauenden 
Stellen und iiber die Form der Zeugnisse ver~ 
st~ndli,gen. 

Zur Anlage B. 

1. Zu T. Nr. 272 P 1. 
Den festgese tzten Vertragszollsatz wird das 

Miinchner, Niirnberger, Kulmbacher, Wiirzburger, 
Dortmunder, Wuppertaler (Elberfelder) und Berliner 
Exportbier geniessen unter der Bedingung, dass es 
mit einer vom Verband der deutschen Ausfuhrbraue­
reien ausgestellten und vom zustandigen polnischen 
Konsula t visierten Bescheinigung versehen ist, aus 
der sich ergibt, dass das Bier Exp'ortbier ist, das in 
Miinchen, Niirnbel'g, Kulmbach, Wiirzburg, Dortmund, 
Wuppertal oder Berlin hergestellt ist. 

2. Die Vertragszollsatze der T. Nr. 1258 des 
polnischen Zolltarifs werden die vom Vertragswort­
laut umfasslen unechten Bijouteriewaren geniessen, 
die mit einer von der Industrie- und Handelskammer 
zu 'Frankfurt (Main), Hanau, Heilbronn, Idar-Ober­
stein, Pforzheim oder Schwabisch Gmund ausgestell­
ten und von dem zustandigen polnischen Konsulat 
visierten Bescheinigung versehen sind, dass die er­
wahnten Waren im Bereich der betreffenden Indu­
strie- und Handelskammer hergestellt sind. 

II. 

uber die Beseitigung von Doppelbesleuerung 
und die Gewahrung von Rechtsschutz und Rechtshil­
fe in Steuersachen wir d so bald wie mi:iglich ein be­
sonderes Abkommen geschlossen. Die vertragschlies­
senden Teile werden entsprechende Entwiirfe bin­
nen drei M.onaten na ch Inkrafttreten dieses Vertrags 
austauschen. 

Warszawa, den 4. November 1935. 

Szembek Moltke 
M. Sokołowski Dr. Hans R. Hemmen 

SITZUNGSPROTOKOLL. 

Zu Nr.aus 103 

Die Zcugnisse werden nach dem nachstehenden 
Muster von der Danziger Bauernkammer in Danzig 
ausgestellt; sie sin d mit Stempel zu versehen. Die 
polnische Regierung wird dem Reichsfinanzrninisle­
r łum in Berlin die Abbildung der Ul1terschriHen der 
zur Unterzeichnung der Zeugnisse Berechtigten und 
des Stcmpelabdrucks in 5 Stiickenubersend~n . 

Die beiden Regierungen haben sich dariiber ver­
sHindigt, dass die Abfertigung der Rinder wrn Ver­
tragszollsatze nur bei den ZolUimtern Marienburg 
und Grosshoschpol zulassig ist. 

Warszawa, den 4. November 1935. 

Szembek Moltke 
M: Sokołowski Dr. Hans R. Hemmen 
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ś w i a d e c t w o. 

Na podstawie udzielonego jej upoważnienia za­
świadcza niżej podpisana instytucja, że niżej wy­
szczególnione bydło, do którego ma być zastosowa­
na odprawa celna na podstawie konwencyjnej staw­
ki celnej w wysokości 10 RM za jeden kwintal wagi 
żywej (Nr. 103 niemięckiej taryfy celnej), 

a) jest bydłem należącem do czystej rasy 
mlecznej, hodowanej w nadbrzeżnych oko­
licach mórz Północnego i Bałtyckiego (czar­
no-srokate bydło nizinne) i nadającej się do 
celów hodowlanych; 

bl że każda sztuka bydła zaopatrzona została 
w znak uszny. 

Nazwisko i miejsce 
zamieszkania 

nadawcy 

Ilość 

sztuk 
bydła 

.. 1 • • i i • i ., 

(pieczęć) 

Żywa waga 
każdej 

sztuki 

Znaki szczegól­
ne sztuk . bydła 

i Nr. znaku 
usznego 

dnia. a I II 193.. • . " 

I I • 
(instytucja wystawiająca) 

• i1 • • • ~ R • I I I 
(podpis) 

Z e u g n i s. 

Auf Grund der ihr erteilien Ermachtigung be­
scheinigt die unterfertigte Stelle hiermit, dass die 
nachstehend naher bezeiclmeten Rinder, fur die die 
Verzollung zum vertragsmassigen Satz von 10 RM 
fUr 1 Doppelzentner Lebendgewicht (Nr. 103 des deu­
tschen Zolltarifs) beansprucht wird, 

a) Rinder des Milchviehschlages, der in den 
Kustengebieten der Nord- und Ostsee rein 
gezuchtet wird, (schwarzbuntes Niederungs­
vieh) und zur Verwendung fUr Zuchtzwecke 
geeignet sind; 

b) dass sie jedes Rind mit einer Ohrenmarke 
versehen hat. 

Lebendge - Bcsondere Kenn- ' 
Name und Wohnort ZahI der zeiehen def' Rinder 

des Versenders Rinder wieht jedes und Nummer der : 

I I I I • 

(Stemllel) 

Rindes Ohrenmarke 

den I I • 193) II 

I li II II ~ II li • I . ~ 

.(Ausfertigende Stelle), 

.111 '.····3. 
(Unterschrilt) 
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PRZEWODNiCZĄCY 
DELEGACJI POLSKIEJ 

Warszawa, dnia 4 Hstopada 1935 r. 

Panie Przewodniczący, 

Mam zaszczyt potwierdzić Panu, że przy spo­
sobności podplsania w dniu dzisie jszym polsko-nie­
mieckiej umowy gospodarczej osiągnięta została zgo­
da co do t-eg,o, że: 

Podania niemieckich firm, dotyczące wciągnię­
cia niemieckich specj,alnych środków leczniczych na 
listę specyfików dopuszczonych do obrotu vi Polsce, 
będą trakt'owane przez właś'ciwe instytucje w taki 
sam sposób, jak podania o dopuszczenie specjalnych 
środków leczniczych z innych, najbaTd ziei uprzywi­
lejowanych krajów. O ile ustawodawstwo polskie na 
to zezwala, takie środki lecznicze zostaną zareje­
strowane. Wnie~sjone już -odnośne podania niemiec­
kich firm zbadane zostaną możliwie szybko przez 
Komisję Rejestrowani,a specjalnych środków leczni­
c.zych. 

Istnieje dalej zgoda co do tego, że przy ustalaniu 
-cen spr,zedażnych na zarejestrowane niemie'ckie spe ­
cjalne środki leczni'cze, nie będzie się postępowało 
inaczej, niż przy ustalaniu ,cen spTzedażnych na sp-> 
cjalne środki lecznicze jakiegokolwiek innego, naj­
bardziej uprzywilejowanego- kra ju. 

Korzystam ,również z tej okazji, aby ponowić 
Panu, Panie Przewodnic,zący, zapewnienie o moim 
najwyższym szacunku. 

M. Sokołowski 

Do 
Przewodniczącego Delegacji Niemieckiej 

Pana Radcy Ambasady Dr. H. R. Hemmena. 

PRZEWODNICZĄCY 
DELEGACJI NIEMIECKIEJ 

_Warszawa, dnia 4 Hstopada 1935 r. 

Panie Przewodniczący, 

Mam zaszczyt potwierdz'ić odbi6r Pańskiego 
pisma z dnia dzisiejszego o treści następującej: 

"Mam zaszczyt potwierdzić Panu, że przy spo­
sobności podpi;sania w dniu dzisiejszym polsko-nie­
mieckiej umowy gospodarczej osiągnięta została zgo­
da co do tego, że: 

Podania niemieckich firm dotyczące wciągnię­
cia niemieckich spe-cjalnych środków leczniczych na 
listę specyfików dopuszczonych do obrotu w Polsce, 
będą t,rakto,wane przez właściwe instytucje w taki 
sam sposób, jak podania o dopuszCozenie specjalnych 
środków leczniczych z innych, najbardziej uprzywi­
lejoowanych krajów. O ile ustawodawstwo polskie na 
to zezwala, takie środki lecznicze z,ostaną zareje­
~trowane. ,\Vniesione już odnośne podania niemiec-

DER VORSITZENDE 
DER POLNISCHEN DELEGA TION 

~arszawa, den 4. November 1935. 

Herr Vorsitzender, 

Ich beehre mich, Ihnen zu bestiitigen, dass aus 
Anlass der heute erfo'lgten Unterzeichnung des 
deulsch - polnischen Wirtschaftsvertrages folgendes 
EinversŁandnis erzielt worden ist: 

Antrage deutscher Firmen, betreffend die Auf­
nahme deutscher Spezialheilmittel in die Liste der 
:r;um Verkehr in Polen zugelassenen Spezialitaten, 
werden von den zustandigen Stellen in gleicher Wei­
se b 2handelt werden wie die Antrage auf Zulassung 
von Spezialheilmi tteln aus irgendeinem meistbegiin­
stigtem Lande. Soweit die polnische Gesetzgebung 
dies zulasst, werden solche Heilmittel registriert wer­
den. Die bereits vorliegenden diesbeziiglichen Antra­
ge deutscher Firmen soHen seitens der Kommission 
fUr die Registrierung von Spezialheilmitteln mit mo­
glichster Beschleunigung gepriift werden. 

Es besteht ferner Einverstandnis dariiber, dass 
bei F estsetzung der Verkaufspreise fUr deutsche re­
gistrierte Spezialheilmittel nicht anders verfahren 
wird aIs bei der F estsetzung der Verkaufspreise fur 
Spezialheilmittel aus irgendeinem meistbegiinstigten 
Lande. 

Ich benutze auch diesen AnIass, um Ihnen, Herr 
Vorsitzender, die Versicherung meiner ausgezeichne­
ten Hochachtung zu erneuern. 

M. Sokołowski 

An 
den Vorsitzenden der Deutschen Delegation, 

Herm Botschaftsrat Dr. Hans R. HemmeD 

DER VORSITZENDE 
DER DEUTSCHEN DELEGATION 

Warszawa, den 4. November 1935. 

Herr Vorsitzender, 

Ich beehre mich, Ihnen den Empfang Ihres heu­
tigen Schreibens zu bestatigen, das folgenden Wort­
laut hat: 

"Ich beehre mich, Ihnen zu besHitigen, dass aus 
Anlass der heute erfolgten Unterzeichnung des 
deutsch-polnischen Wirtschaftsvertrages folgendes 
Einverst iindnis erzielt worden ist: 

Antriige deutscher Firmen, betreffend die Auf­
nahme deutscher Spezialheilmittel in die Liste der 
zum Verkehr in Polen zugelassenen Spezialita ter. 
werden von den zustiindigen Stellen in gleiche ~' 
Weise behandeIt werden wie die Antrage auf Zulas ­
sung von Spezialheilmitteln aus irgendeinem meistbe 
gunstigten Lande. Soweit die polnische Gesełzgebun f.' 
dies zulasst, werden solche Heilmittel registriert wer­
den. Die bereiłs vorIiegenden diesbezii21ichen Antra-
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kich firm zbadane zostaną możliwie szybko przez 
Komisję Rejestrowania specja'lnych środków leczni­
czych. 

Istnie1je dalej z,goclac,o do tego, że przy ustala­
,niu cen sprzedażnych na zareiest,rowane niemic'ckie 
..specjalne środki lecznicze, nie będzie się postęp'o­
wało inaczej, niż przy ustalaniu cen spr.zedażnych na 
specjalne środki lecznicze jakiegokolwiek innego, 
naj/bardziej uprzywilejowaneg,o kraju. 

Korzystam ~ównież z tej oka.zji, aby ponowić 
Panu, Panie Prz,ewodniczCl!cy, zapewnienie ° moim 
najwyższym szacunku." 

Dr. Hans R. Hemmen 

·Do 
Przew,odniczącego nelegacji Polskiej 

Pan$!- Dyrektora Departamentu M. Sokołowskiego. 

UKLAD 

między Rzeszą Niemiecką a Rzecząpospolitą Polską 
, w sprawie płatności za obroty towarowe. 

(Niemieck,o-Polski Układ Rozrachunkowy). 

z dnia 4 'listopada 1935 r. 

W: celu uregulowania pła<tności za wzajemny 
obrót towarowy Rządy Niemiecki i Polski posIano­
wiły co nast.ępuje: 

Artykuł 1. 

Płalna.ści między Rzes,zą Niemiecką a Rzeczą­
pospolitą ,polską, podlegające temu układowi, regu­
lowane bedą w Niemczech wyłącznie za pośredni­
ctwem niemieckiej Kasy Rozrachunkowej (Ver.rech­
nun"gskasse), w P,olsce wyłącznie za pośrednictwem 
instytucji (instytucja polska) Wyznaczonej przez 
Rząd Polski w porozumieniu z Rządem Niemieckim. 

Artykuł 2. 

P-ostanowi,eniom niniejs'zego układu podlegają, 
z zastrzeżeniem dalszych porozumień, następujące 
zobowiązania niemieckich dłużników wobec pol­
skich wierzycieli ·oraz polskich dłużników wClbec nie­
mieckich wierzy<:ieli: 

1. Płatności wyni'kające z przywozu niemiec­
kich towarów do Polski i z przywozu polskich Łowa­
r:ów do Niemiec. 

2. Koszty rooodzny w obrocie uszlachetnia-
jącym. 

3. Rabaty, bonifikaty i odszkodowania; mogą 
one być l"ozra'chowywane bC'zpośre,dni,o 'z należno­
ściami towarowemi. 

Artykuł 3. 

Obustronny ruch tranzytowy nie podlega po­
stanowieniom niniejs.zego układu. 

ge deutscher Firmen sollzn seitens der Kommission 
fUr die Registrierung von SpezialheilmiHeln mit mo­
glichster Beschleunigung gepriiH werden. 

Es besteht ferner EinversHindnis dariiber, dass 
bei Festsetzung der Verkaufspreise fiir deutsche re­
gistrierte Spezialheilmittel nieht anders verfahren 
wird aIs bei der F estsetzung der Verkaufspreise fiir 
Spezialheilmiltel aus irgendeinem meistbegiinstigten 
Lande. 

Ich benutze auch diesen AnIass, um Ihnen, Herr 
VOl'sitzender, den Ausdruckmeiner ausgezeichneten 
Hoehaehtung zu erneuern. 

Dr. Hans R. Hemmen 

An 
den Vorsitzenden der Polnischen Delegation, 

Herm Ministerialdirektor M. Sokołowski 

ABKOMMEN 

fiber die Zahlungen im Warenverkehr zwischen dem 
Deułschen Reich und der Republik Pol en. 

(Deutsch -Polnisches Verrechnungsabkommen). 

Vom 4. November 1935. 

Die Deutsche und die Polnisehe Regierung haben 
zur Abwieklung der Zahlungen im gegenseitigen Wa­
renverkehr folgendes vereinbart: 

Artikel 1. 

Der Zahlungsverkehr zwischen dem Deutschen 
Reieh und der Republik Polen wird, soweit . es Slch 
um die unter dieses Abkommen fallenden Zahlungs­
verpfliehtungen handelt, in Deutsehland aussehliess­
lich durch Vermittlung der Deutschen Verrechnungs­
kasse und in Polen ausschliesslich durch Vermittlung 
einer von der Polnischen Regierung im Einvernehmen 
mit der Deutschen Regierung zu benennenden Stelle 
(polnische Stelle) abgewickelt. 

Artikel 2. 

Unter clie Bestimmungen dieses Abkommens fal- . 
len vorbehaitlich weiterer Vereinbarungen foIgende 
Verbindliehkeiten deutscher Sehuldner gegeniiber 
polnischen Glaubigern und polnischer Schuldner ge­
geniiber deutsehen Gliiubigern: 

1. Zahlungen aus der Einfuhr deutscher Waren 
nach Polen und polnischer Waren nach Deutschland, 

2. Veredlungsl6hne, 

3. Preisnachliisse, Riiekvergiitungen und Scha­
denszahlungen, diese konnen unmittelbar mit Waren­
forderungen verrechnet werden. 

Artikel 3. 

Der beiderseitige Transitverkehr fiiIlt nicht un­
ter die Bestimmungen dieses Abkommens. 
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Artykuł 4. 

Płatności za obushonny transport mOlrski nie 
lJodlegają postanowieniO'm niniejszegO' układu. 

Artykuł 5. 

Obrotem towarowym w myśl niniejszego ukła­
du jest: 

a) przywóz niemie-ckich towarów do ohszaru 
Rzeczypospolitej PoI,skiej; z;a towary nie­
miec,kie uważane będą ta-kie towary, 'które 
są w Niemczech wytwo1rzone lub które we­
dług usta1N,odawsŁwa polskiego są uważane 
lub tra'ktowane jako towary niemieckiej 

b) przywóz polskich towarów do obszaru gos­
podarczego Niemiecj za t'owary polskie 
uważane będą takie towary, które są w Pol­
sce wytworzone lub które według ustawo­
dawstwa niemieckiego są uważane lub tra,k­
towane jako towary polskie. 

Artykuł 6. 

Dłużnicy, którzy stosovinie do po &lanowień ni­
niejszego układu uskutecznia'ją d..;:} .polski .pŁatności 
, ... 1narkach ni,emieckich, winni. wpłacać kwoty dłuż­
ne w dniu ich płatności na specjalnekonŁo instytucji 
polskiej w niemieckiej Kasie Rozrachunkowej. Jeżeli 
z.ohowią:zanie nie o'piewa na marki niemi"2ckie, to 
równowart'ość winna być obhczona w markach nie­
mieckich pO' o'statnio znanym w chwili płatności śred­

'ni~ kursie urzędowym danej waluty, nolowanym 
w Berlinie. Niemiec:ka Kasa Rozrachunkowa będzie 
stale komunikowała instytucji polskiej o kwotach 
wpłacanych w markach niemiecki,ch. 

Artykuł 7. 
Dłużnicy, którzy sŁosownie do post.anowień ni­

niejszego układu uskuteczniają do Niemiec płatności 
W złotych winni wpłacać kwoty dłużne w dniu płat­
ności' nalSpecja~ne konto niemieckiej Kasy Rozra­
cbunkówej VI instylucji poLskiej. Jeżeli zohowiąz;anie 
,nie opiew-a na złote, to ['ównowartość winna być 
obliczona w złotych poo.statnio znanym w chwili 
płatności średnim kursie urzędowym danej waluŁy, 
notowanym w Warsz,awie oraz wpłacona VI złotych. 
Instytucja polska będzie stale komunikowała niemiec­
kiej Kasie Rozrachunkowej o kwotach wpłacanych 
w złotych. 

A.rtykuł 8. 
Niemiecka Kasa Rozrachunkowa i instytucja 

po1'5ka dokun)lwują wypłat wie,rzycielom po wpły­
. męciu kW0t na konta specjalne powyższych insty-
tucyj. _. 

Artykuł 9. 
Straty kursowe i na procentach, ktore pow:stają 

przy wpła·tach dokonywanych w ustalony sposó,b, 
mogą być zapłacone według postanowień niniejsz-ego 

. układu jedynie wtedy o ile i.slniejeco do tego poro­
zumi~nie między o.anośnemi sironami. 

Artykuł 10. 

Instytucji polskiej i niemieckiej Kasie Rozra­
chunkowej pozostawia >się ustalenie, w dro-dze obu­
st<ronnego porozumienia, tych norm techniki płatno­
ści jakie wydadzą im się konieczne. 

Artikel 4. 

Zahlungen im b .z:derseitigen Seefrachtverkehr 
unterliegen nieht diesem Abkommen. 

Artih:el 5. 

Warenverkehr im Sinne dieses Abkommens i&t: 

a) die Einfuhr deutscher Waren in das Gebiet 
der Republik Polen; aIs deuŁsche Waren 
gelten hierbei solene \Xl aren, die in Deutsch­
land erzeugt oder nach der polnischen Ge­
setzgebung aIs deulsche Waren anzusehen 
od er zu behandeln sind, 

b) die Einfuhr polnischer Waren in das deutsche 
Wirf.schaftsgebietj aIs polnische Waren gel­
ten hierbei solche Waren, die in Polen er­
zeugt oder llach der deutschen Gesetzge­
bung aIs polnische War en anzusehen oder zu 
behandeln sind. 

Artikel 6. 

Schuldner, die nach den Bestimmungen dieses 
Abkommens Reichsmarkzahlungen nach Polen lei­
sten, haben die geschuldetell Betriige bei Fa.lligkeit 
a.uf dus Sonderkonto der polnischen Stelle bei der 
Deutschen Verrechnungskasse einzuzahlen. Wenn die 
Schuldverpflichtung nicht tiber Reichsmark lautet, ist 
der Gegenwert zu dem im Zeitpunkt der Zahlung 
letztbekannten amtlichen Berliner Mittelkurs der be­
treffenden Wiihrung in Reichsmark umzurechnen. 
Die Deutsche Verrechnungskasse wird die eingezahl­
ten Reichsmarkbetriige laufend der polnischen Stelle 
aufgeben. 

A rtikel 7. 
Schuldner, di'? nach den Bestimmungen dieses 

Abkommens Zlotyzahlungen nach Deut>schland le'i­
sten, haben die geschuldeten Betriige bei Fiilligkeit 
auf das Sonderkonto der Deutschen Verrechnungs­
kasse bei der polnischen SŁelle einzuzahlen. Wenn die 
Schuldverpf1ichtung nieht iiber Zloty ll'l.utet, ist der 
Gegenwert zu dem im Zeitpunkt der Zahlung letzt­
bekannten amtlichen Warschauer Mittelkurs der be­
treffenden Wiihrung in Zloty umzurechnen und in 
Zloty einzuzahlen. Die polnische Stelle wird die ein­
gezahlten Zlolybetriige laufend der Deutschen Ver­
rechnungskasse aufgeben. 

Artikel 8. 
Nach Eingang der Betriige auf ihren Sonder­

konten zahlen die Deutsche Verrechnungskasse und 
die polnische Stelle die Betrii.~e an die Begiinstigten 
aus. 

Artikel 9. 
Kurs- ulld Zinsverluste, die bei der Zahlung auf 

dem vorgeschriebenen Wege entstehen, konnen nach 
den Bestimmungen dieses Abkommens nur gezahlt 
werden, wenn eine dahingehende Vereinbarung zwi­
schen den Vertragsparteien vorliegt. . 

Artikel 10. 

Es bleibt der Deutschen Verrechnungskasse und 
der polnischen Sidle vorbehalten, im gegenseitigen 
Einvernehmen die ihnen notwendig erscheinenden 
,zahlungstechnischenMassnahmen zu treffen. 
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Artykuł 11. 
Do wpłacania do niemieckiej Kasy Rozrachun­

kowej upoważnieni są tylko ci dłużnicy, którzy otrzy­
mali zezwolenie wymagane przez niemieckie ustawo­
daWlstwo dewizowe. 

Urzędy nadzoru (uberwachungsstellen) wyst.a­
wiają zaświadczenia dewiz'owe, które uprawniają do 
wpłaty w oznaczonym mi,esiącu, w ramach spec}al­
nie us'taloneg·o planu importowe'go, a mianowicie 
w wysokości, która odpowiada rozwojowi zaracho­
wań na dobro na koncie specjalnem niemieckiej Kasy 
Rozrachunkowei w instytucji polskiej. 

Do wpłaty na specjalne konto niemieckiej Kasy 
Roz'rachunkowej w instytucj'i polskiej uprawnieni są 
jedynie ci dłużnicy, któ'rzy są w posiadaniu świade­
ctwaroznchunkowego. 

Artykuł 1.2. 
Stosowanie niniej:szego układu nadzorują Ko­

misje Rządowe wymienione w artykule 17 polsko­
niemieckiej Umowy Gospodarczej z dnia dzisiejszego. 

Artykuł 13. 

Obydwie układające się strony zobowiązują się 
do nadzorowania, w 'rama'ch ich ustawodawstw, aby 
impoderzy i eksportel1"Zy ich krajów dokonywali. 
względnie przyjmowali pł,atności zgO'dniez posiano­
wieniami niniejszego układu i aby, w celu 'ominięc.ia 
rozrachunku, ,sprzedaż towarów z jednego kraju do 
drugiego nie nalstępowała przez k'raj trzeci. 

Artyikuł 14. 

P,rywatne tr,anzakcje kompensacyjne, które do­
zwolone były jeszcze przed wejściem w życie ninie:j­
sz:eg,o układu mogą być r'ozwikłane w sposób prze­
widziany w udzielonych na te tranz'akcje 'zezwole­
niach. 

Nowe prywatne tnnzakcje kompensacyjne mo­
gą być dO'puszczone w pnyszł.ości jedynie za zgodą 
obydwóch Komisyj Rządowych. 

Istniejące specjalne konta cudzoziemców dla 
płatności krajowych ("Ausliinder Sonderkonten fUr 
Inlandszahlungen") winny być w zasadzie zniesione. 
O ile jednak, po obustronnem porozumieniu okaże 
s i ę, że je,st korzystnem dokonywać płatnO'ści wynika­
jących z istniejących już stosunków gospoda;rczych 
między Polską a Niemcami przez takie specialne kon­
ta cudzoziemców (istniejące lub nowe), Rząd Nie­
miecki zastrzega g·obie prawo ograniczenia tych plat­
ności wyłącznie do obrotu towarowego. 

Artykuł 15. 
Obydwa Rządy są zgodne co do tego, że odpra­

wa celna towarów polskich w myśl a,rtykułu 1 dru­
giego rozporządzenia w)"konawczego do niemieckiej 
ustawy o reglamentacji dewizowej z dnia 24 lipca 
1935 r. następować będzie w wypadku gdy importer 
niemiecki p'rzedstawi zezwo.Jenie na zapłat ę towarów 
(z aświ adczeni-e dewizowe) wydane przez jeden 
z urzędów nadzoru (uberwachungsstelle) albo do~ 
kument zastępc.zy dopuszczony przez niemieckie 
przepisy dewizowe. 

Artikel 11. 
Zur Einzahlung bei der Deutschen Verrech­

nungskasse sind nur die Schuldner berechtigt, wel­
che die nach der deutschen Devisengesetzgebung er­
forderliche Genehmigung erhalten haben. 

Die uberwachungsstellen stellen Devisenbe­
scheinigungen, die zur Zahlung in einem bestimmten 
Monat berechtigen, im Rahmen des besonders ver­
einbarten Einfuhrplanes aus, und zwar in einem Aus­
masse , wie es der Eintwicklung der Gutschriften auf 
dem Sondcrkonto der Deutschen Verrechnungskasse 
bei der polnischen Stelle entsprichL 

Zur Einzahlung auf das Sonderkonto der Deut­
schen Verrechnungskasse bei der. polnischen Stelle 
sind nur solche Schuldner berechtigt, die im Besitze 
eines Verrechnungsscheines sind. 

Artikel 12. 
Die in Artikel 17 des Deutsch-Polnischen Wirt­

schaftsvertrages vom heutigen Tage erwiihntenRe­
gierungsausschiisse iiberwachen die Anwendung die­
ses Abkommens. 

Artikel 13. 

Die beiden vertragschliessenden Teile verpf1ich­
ten sich, im Rahmen ihrer Gesetzgebung zu iiberwa-. 
chen, dass die Einfiihrer und Ausfiihrer ihres Landes 
ihre Zahlungen gemass den Bestimmungen dieses Ab­
kommens vollziehen bzw. entgegennehmen und dass 
der Verkauf von Waren von dem einen zu dem an­
deren Lande nicht durch ein driUes Land erfolgt, 
um den Verrechnungsverkehr dadurch zu umgehen. 

Artikel 14. 

Private Verrechnungsgeschiifte, die vor dem 
Inkrafttreten dieses Abkommens bereits genehmigt 
waren, konnen in der Wcise, wie sie genehmigt sind, 
abgewickelt werden. Neue private Verrechnungsge­
schiifte konnen in Zukunft nur mit EinversUindnis 
beider Regierungsausschiisse genehmigt werden. 

Bestehende AusHinder-Sonderkonten fiir In­
landszahlungen sind grundsatzlich aufzuheben. So­
weit jedoch nach beiderseitigem Einverstandnis ein 
Interesse daran besteht, Zahlungen auf Grund be­
reits vorhandener Wirtschaftsbeziehungen zwischen 
Dcutschland und Polen weiter iiber solche Auslander­
Sonderkonten (bestehende oder neue) abzuwickeln, 
behiilt sich die Deutsche Regierung das Recht vor, 
sie auI den reinen Warenverkehr zu beschdinken. 

Artikel 15. 
Beide Regierungen sind dariiber einig, dass die 

zollamtliche Abfertigung polnischer War en im Sinne 
von Artikel I der Zweiten Durchfiihrungsverordnung 
zum deutschen Gesetz iiber die Devisenbewirtschaf­
tung vom 24. Juli 1935 nur dann erfolgen solI, wenn 
der deutsche Einfiihrer eine Genehmigung eincI' 
Uberwachungsstelle zur Bezahlung der Waren (De­
visenbescheinigung) oder ein durch die deutschen De­
visenbestimmungen zugelassenes Ersatzpapier vor­
legt. 
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Artykuł 16. 
Układ niniejszy stanowi część skład.ową podpi­

sanej w dniu dzisiej'szym Umowy Gospoda;rczej mię­
dzy Rzecząpospolitą Polską a Rzeszą Niemie'cką 
i wchodzi w życie jednocześnie z Umową Gospodar-

. czą. W żadnym wypadku nie może układ niniejlszy 
obowiązywać dłużej od wspomnianej wyżej Umowy. 
. Artykuł 19 wymienionej Umowy ma do niniej­
I$zego układu odpowiednie zastosowanie. 

Artykuł 17. 
O ile układ niniejszy pnestanieobowiązywać 

to z'obowiązania powstałe przed dniem jego wyga­
śnięcia i podlegające r,ozrachunkow1 będą jeszcze 
rozwikłane w drodze płatności według postanowień 
niniejszego układu. Konta specjalne obu stron mu­
szą być rozwikłane zg,odnie z za'sadami ninief.szego 
układu. Co do szczegółów porozumieją się obydwie 
Komisje Rz~dowe, przelstr:zega'jąc interesów impor­
terów i eks'P.orterów obydwóch Stron. 

,Warszawa, dnia 4 listopada 19~35 !l". 

Szembek M oltke 
M. Sokołowski Dr. Hans R. liemmen 

513. 
ROZPORZĄDZENIE RADY MINISTRóW, 

z dnia 9 listopada 1935 r. 

o ustroju miasta Gdyni. 

Na podstawie art. 10 ust. 2 rozporządzenia Pre­
zydenta Rzeczypospolitej z dnia 24 listopada 1930 r. 
o ustroju miasta Gdyni (Dz. U. R. P. Nr. 80, poz. 630) 
zarządza się co następuje: 

., § 1. Moc obowiązującą rozporządzenia Prezy­
Cienta Rzeczypospolitej z dnia 24 listopada 1930 r. 
o ustroju miasta Gdyni (Dz. U. R. P. Nr. 80, poz. 630) 
przedłuża się na dalsze trzy lata. 

§ 2. Wykonanie rozporządzenia niniejszego po­
rucza się Ministrowi Spraw Wewnętrznych oraz in­
nym ministrom. 

. § 3. Rozporządzenie niniejsze wchodzi w życie 
z dniem 29 listopada 1935 r. 

Prezes Rady Ministrów: 
Marjan Zyndram-Kościalkowski ' 

Minister Spraw Wewnętrznych: Wł. Raczkiewicz 

514. 
ROZPORZĄDZENIE 

MINISTRA OPIEKI SPOŁECZNEJ 
. z dnia 30 października 1935 r. 

wydane w porozumieniu z Ministrem Rolnictwa i Re­
form Rolnych o określaniu wartości naturaljów, 
wchodzących w skład zarobku pracowników rolnych. 

Na podstawie art. 16 ust. (3) i art. 319 ust. (1) 
ustawy z dnia 28 marca 1933 r. o ubezpieczeniu spo· 

Artikel 16. 
Dieses Abkommen bildet einen Bestandteil des 

am heutigen Tage unterzeichneten Wirtschaftsver­
trages lwischen dem DeuŁschen Reich und der Repu­
blik Polen und tritt gleichzeitig mit ihm in Kraft . 
Es bleibt keinesfalls langer in Geltung aIs dieser 
Vertrag. 

Artikel 19 des genannten Vertrages findet auf 
dieses Abkommen entsprechende Anwendung. 

Artikel 17. 
TriU dieses Abkommen ausser Kraft, so wer­

den die vor dem Ausserkrafttreten entstandenen. un­
ter den Verrechnungsverkehr fallenden Zahlungs­
verpflichtungen noch durch Zahlungen nach den Be­
stimmungen des Abkommens abgewickelt werden. 
Die beiderseitigen Sonderkonten mussen nach den 
Grundsatzen dieses Abkommens abgewickelt wer­
den. Dber die Einzelheiten werden sich die Regie­
rungsausschiisse unter Wahrung der Interessen der 
beiderseitigen Ein- und Ausfiihrer verstandigen. 

Warszawa, den 4. November 1935. 
Szembek M oltke 
M. Sokolowski Dr. Hans R. Hemmen 

łecznem (Dz. U. R. P. Nr. 51, poz. 396) w brzmieniu, 
nadanem rozporządzeniem Prezydenta Rzeczypo­
spolitej z dnia 24 października 1934 r. o zmianie usta­
wy z dnia 28 marca 1933 r. o ubezpieczeniu społecz­
nem (Dz. U. R. P. Nr. 95, poz. 855), postanawiam co 
następuje: 

§ 1. Wartość naturaljów, wchodzących w skład 
zarobku pracowników rolnych (art. ' 16 ust. (2) usta­
wy o ubezpieczeniu społecznem), ustala corocznie na 
okres, przyjęty dla umów zbiorowych w rolnictwie. 
wojewódzka władza administracji , ogólnej według 
przepisów, rozporządzenia niniejszego, po wysłucha- . 
niu opinji właściwych organizacyj zawodowych pra­
cowników i pracodawców rolnych. 

!J 2. (1) Za podstawę ustalenia wartości natu­
raljów przyjmuje się przeciętne ceny miejscowe, uzy­
skiwane przez gospodarstwa rolne w ciągu ost'ałnie­
go trzechlecia, przyczem każdy rok liczy się od dnia 
1 kwietnia do dnia 31 marca. 

(2) Przeciętne ceny miejscowe ustala woje­
wódzk'a władza administracji ogólnej w jednakowej 
wysokości dla całego województwa. 

§ 3. (1) Za przeciętne ceny miejscowe, uzyski­
wane przez gospodarstwa rolne, przyjmuje się dla 
zbóż i ziemniaków średnie ceny według notowań na 
giełdzie zbożowo-towarowej, właściwej dla danego 
województwa w myśl przepisów ust. (2) paragr,afu ni­
niejszego, po potrąceniu kosztów transportu i po­
średnictwa handlowego. 

Łączną wysokość kosztów transportu i pośred­
nictwa handlowego ustala się dla zbóż i zierimiaków 
jednolicie dla całego obszaru Rzeczypospolitej na 
15 % średniej ceny giełdowej, określonej w zdaniu po­
przedz;ającem. 

(2) Notowania następujących giełd zbożowych 
służą za podstawę obliczeń ceny naturaljów. wskaza­
nych w ust. (1): 


